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DOKTER EN PIR \ AT DOKTER, HÈ. EEN GRAPPIG SPROOKJEI 

MANNEN, NEEM DIE GEWONDE 

DOOR RAFAEL SABATINI { EN WAT VOERT ) ore wid VERSEUZELEN 
ha U HIER UIT? ee ONZE TĲDIT 


IK HEB DIE 
GEWONDE MAN 
GENEESKUNDIGE BĲ- 
STAND GEGEVEN. IN 
BRIDGEWATER HEB IK 
MIJ ALS GENEESHEER 
GEVESTIGD EN DAAR 
HEB IK- MIJN 
PRACTIJK! 


U-HEBT DE MANIEREN EN HET UITERLIJK VAN EEN ZEER ZEKER! ALLEEN EEN DWAAS OF EE 
BEUL, MAAR WANNEER U DAT BEROEP GAAT UIT- BARBAAR Zoe ZIJN NAAM NIET GEVRAAGD 
OEFENEN OP MIJN PATIËNT, DAN LEG JE EEN HEBBEN VOORDAT MEN HEM NAAR HET 
STROP OM JE EIGEN HALS! HIJ BEHOORT SCHAVOT LIET BRENGENI DEZE 
NIET TOT HET SOORT DAT MEN OPHANGT GEWONDE HEER IS LORD 
EN DAN ER VERDER NIET OVER PRAAT! DE GILDOYI 
HIJ HEEFT HET RECHT OM DOOR DE 1 / 
EDELEN WAARTOE / ó 
HIJ BEHOORT 

GEVONNIST (4 

TE WORDEN! 


Abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
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oan haben deer deter etos vake PT oke à 


REN 


NA DIE WOORDEN VAN DOKTER BLOOD BEGON HOBART ZICH 

ONZEKER TE VOELEN: HIJ WAS VAN DUISTERE AFKOMST EN-IN, 
HET LEGER OPGEKLOMMEN. HIJ WIST WAT HET BETEKENDE 
VAN ADEL TE ZIJN EN OOK, DAT KOLONEL KIRKE HEM 


ZEKER NIET ZOU SPAREN WANNEER HIJ VERNAM DAT IK MAAK GEEN 

HIJ ZONDER BLIKKEN OF BLOZEN EEN EDELMAN HAD GEHEIM VAN MIJN 
OPGEHANGEN! VOORDAT HIJ NOG VERBONDENHEID MET DE 

IETS KON ZEGGEN WERD ZIJN —3 _HERTOG VAN MONMOUTH EN IK WIL 


VERSTOORDE GEDACHTEN- DE GEVOLGEN DRAGEN. MAAR - ALSJE- 
GANG ONDERBROKEN DOORS $ BLIEFT - ALLEEN NA EEN BEHANDELING 
DE STEM VAN LORD GILDOY RECHTBANK, WELKE, 20- 
ALS DOKTER BLOOD REEDS GE- 
ZEGD HEEFT, UIT EDELEN 
IS SAMENGESTELD 


MET EÉN ONGEDULDIGE BEWEGING VAN ZIJN HAND SCHEEN 
KaprtEln HOBART DIE ARGUMENTEN TERZIJDE TE SCHUIVEN, 7 BRENG HEM OP DAT BED NAAR BRIDGEWATER. 


N TIG / GOOI HEM IN DE KERKER TOTDAT IK VERDERE ORDERS 
DE RAAD DIEMEN ends es OAEREENKOMELID GEKREGEN HEB, WAT IK MET HEM DOEN MOET. ALS HIJ 


GEGEVEN WAS À DOOD GAAT... ZOVEEL TE BETER VOOR HEM! 


DRAAG HEM VOORZICHTIG, 
MANNEN [ ZIJN LEVEN HANGT 
ER. VAN AFL 


mie, 


0, DOKTER BLOOD, VOOR 

N U VOOR MIJ GEDAAN HEBT! 

ALS IK BLIJF LEVEN ZAL IK MIJN SCHULD 
AAN U GRAAG VOLDOEN! ! 


oe 
P-HETGI 


pe 


EN TERWIJL LORD GILDOY WERD WEGGEDRAGEN. MAAR DE KAPITEIN SCHEEN NIET OVERTUIGD TE ZIJN EN 
KEERDE KAPITEIN HOBART ZICH TOT BAYNES DAAROM BEVAL HIJ AAN VIER VAN ZIJN DRAGONDERS OM 
HET HUIS NAUWKEURIG TE ONDERZOEKEN! DAN VIEL 
= ZIJN O0G OP DE EIKEN KIST! IN TWEE STAPPEN 
ZIJN ER NOG MEER VAN DIE VER- WAS HIJ ERBIJ EN LICHTTE HET DEKSEL OP! 
VLOEKTE OPSTANDELINGEN NIEMAND ANDERS, 
ONDER JOUW DAK? MENEER! 


HAZOI GEEN 
ANDERE REBELLEN, HE? 


IN HET VOLGENDE OGENBLIK WERDEN PITT EN BAYNES DOOR 
VIER DRAGONDERS RUW IN DE KRAAG GEVAT EN 
WEGGEVOERD … À 


BRENG ZE NAAR 
BRIDGEWATER … EN GOOI ZE IN 
DEZELFDE GEVANGENIS ALS 
DE LORD! 


IK MOET OOK NAAR 
BRIDGEWATER, OMDAT IK DAAR 
WOON! IK ZAL DAAROM MET UW 
MANNEN MEERIJDEN. KAPITEIN | 


/ DAT ZAL NIET GEBEUREN, MENEER BLOOD! GRIJPT HEM, 
U LOOPT. ACHTER MIJN MÄNNEN AAN … VASTGE- MANNENL 
BONDEN AAN UW TWEE VRIENDEN! IN DE GEVANGENIS 
KUNT U DAN UW VOETEN WEER EEN 
BEETJE AFKOELEN! * 


U MAAKT 
TOCH ZEKER MAAR EEN 

f__GRAPJE? IK HEB NIETS MET DIE 
MONMOUTH TE MAKEN. IK HEB OOK 
NOOIT GEVOCHTEN! MEN HEEFT MIJ 
n, VANMORGEN ALLEEN GEROEPEN OM 

RA, DE WONDEN VAN LORD GILDOY 

TE VERBINDEN! 


EN ONDANKS ALLE PROTESTEN BLEVEN PETER BLOOD, 
JÉREMY PITT EN ANDREW BAYHES MEER DAN TWEE / pe Oeacuen mar op 
MAANDEN LANG OPGESLOTEN IN EEN SMERIGE ARMEN d 
KELDER. DAN WERDEN ZIJ STEVIG GEBOEID en en 
NAAR HET STAUNTON-KASTEEL GEBRACHT Ni 


BEHOREN OF NIET. AAN EEN 
ONDER BESCHULDIGING VAN HOOGVERRAAD GELUKKIG. TOEVAL IS HET 


VERMOEDELIJK TE DAN- 
KEN, DAT WIJ TOT NU 
R TOE NOG NIET GE- 


IK HEB ZO JUIST GE- DOOD ZIJN 


HOORD, DAT MONMOUTH À TI iN 
ONTHOOFD IS, NADAT HIJ , 5 II 
ZIJN OOM GESMEEKT HAD 
OM ZIJN LEVEN TE 
SPAREN 


Nf DIT Is EEN SCHANDE! 
IK BEN GEEN OPSTAN- 
DELING, DWAAS DIE 
JE BENTI 


WIJ WORDEN BERECHT DOOR 
RECHTER JEFFREYS, EEN DER 
MEEST VENIJNIGE EN ONBARM:, 
HARTIGE RECHTERS VAN HET 

HELE LAND. HIJ [S ER VOOR 
BERUCHT, BESTE VRIENDEN, 
DAT HIJ ALLE 
GEVANGENEN 
VEROORDEELT 


ne 


Bezoek 


van koning Neptunus 


et is een heel oud zeemans- 
gebruik, dat, wie voor het 
eerst de evenaar passeert, ge- 
doopt moet worden door Neptunus, de 
“koning der zeeën. Pas dán kan hij een 
„goed zeeman en een waardig vriend 
van de brave, oude Neptunus worden. 
__ Toen Bram de Wolf dan ook zijn 
eerste zeereis op het zeilschip Ma- 
rianne maakte, moest hij er aan ge- 
loven! En mét'hem waren er nog 
twee, die de doop moesten ondergaan: 
de al wat oudere scheepsjongen Fred 
Merrill en de tichtmatroos Heinz 
Müller. Deze laatste was geen vriend 
van Bram, want hij was een glibberige, 
gluiperige figuur, onderdanig en stro- 
perig tegenover ieder, die boven hem 
stond — en dat was aan boord van 
de Marianne vrijwel iedereen — ge- 
niepig en vals echter tegenover de 
beide scheepsjongens, die hij als zijn 
minderen beschouwde. 

Zij drieën waren dus de uitver- 
korenen, die door de grote koning 
Neptunus gedoopt moesten worden. 

Tegen tien uur zou het moment 
dáár zijn, dat de evenaar werd ge- 
passeerd en dan zou de plechtigheid 


plaats vinden. Zonder dat de slacht- * 


offe:s er iets van gemerkt hadden, was 
de oude bootsman Roald Andersen, 
‘die de rol van Neptunus zou vervullen, 
op de koddigste wijze uitgedost. Zijn 
gezicht was tot onherkenbaar-wordens 
toe geverfd en hij had zich een ver- 
vaarlijke baard aangeplakt van ge- 
plukt touwwerk, die hem tot aan de 
knieën reikte. Hij droeg een kiel, die 


genaaide aardappelzakken, terwijl hij 

een hoofddeksel droeg, dat allesbchal- 

“ ve koninklijk aandeed en hem emigs- 
zins op een ouderwetse Turk deed lij- 
ken. In z'n hand hield hij een grote 
drietand, het teken van zijn waardig- 
heid, gemaakt van bamboe. 

Toen het zo langzamerhand tijd 
werd, had Roald zich’Jangs de kluiver- 
boom naar beneden gewerkt en op 
een stag zittend, wachtte hij nu op 
het afgesproken sein „om uit de zee 
op te duiken”! 

Op het dek stond een reusachtige 
kuip, gevuld met zeewater, waarover 
men een lange plank gelegd had en 
waar de jongens met een bijzonder 
argwanend gezicht naar keken... « 

Nadat alle voorbereidingen getroffen 


door J.P. Baljé 


waren, verschenen kapitein Douglas, 
de beide stuurlieden en de rest van de 
bemanning om de plechtigheid bij te 
wonen. De drie nieuwelingen moesten 
voor de kapitein verschijnen. Die zette 
ten zeer gewichtig gezicht en sprak 
hen toe. 


Dit,” zo zei „is een gewichtig 
ogenblik in jullie jonge zeemansleven. 
Hier, aan de evenaar, is het gebied van 
koning Neptunus. Hier is deze koning 
der zeeën alleenheerser én niemand 
kán of mág de evenaar passeren, zon- 
der met de grote Neptunus te hebben 
kennisgemaakt. Neptunus zelf zal 
jullie tot zeeman dopen. Niet voordat 
hij deze plechtige handeling heeft ver- 
richt, zul je je werkelijk zeeman 
mogen noemen. 

Daarom, Bram en Fred, nemen 
jullie plaats tegenover elkaar op de 
plank, die over deze kuip ligt.” 

Een beetje beteuterd volgden de 
jongens dit bevel op. Ze hádden het 
niet erg op die kuip, ze vertrouwden 
het zaakje niet bijster. 


Hij werd opgewacht door de temmerman Don Chapman, 


Toen luidde de scheepsbel en aller 
ogen richtten zich op de plaats, waar 
koning Neptunus aan boord zou 
komen. 


En daar kwam de oude Roald 
plechtstätig de kluiverboom opklau- 
teren, precies, alsof hij zó uit de zee 
kwam opgestegen. Hij werd opge- 
wacht door de timmerman Don 
Chapmau, die ook al potsierlijk was 
uitgedost en bovendien met kennelijk 
plezier een aantal dingen droeg, 
waar Bram en Fred achterdochtig en 
met een ‘heel onzeker gevoel in het 
hart naar keken. Don had een dik 
boek onder de arm. Daarin moesten de 
namen der nieuwelingen geschreven 
worden. Maar ook hield hij een grote 
bus in de hand, waarin zich eén flinke 
hoeveelheid bevond van een sub- 
stantie, die het meest deed denken 
aan een soort stijfsel. Verder had 
de timmerman een grote witkwast bij 
zich en een norm stuk hout, gesneden 
in de vorm van een scheermes. 

Ernstig en met afgemeten pas 
naderden Neptunus 
en zijn helper de 
groep, groetten de 
omstanders. plech- 
tig en keken toen 
naar het tweetal, 
dat daartegenover 
elkaar op de plank 
boven de kuip met 
water zat. 

„Hm! Hm!”’richt- 
te Neptunus zich 
toen tot hen. „Jul- 
lie zĳn dus de 
nieuwelingen, die 
zich voor het eerst 
in mijn rijk ver- 
tonen. Om te be- 
ginnen zal ìk jullie 
in mijn registers 
doen inschrijven.” 

Hij keek Bram 
aan. „Vertel jij me 
eens, hoe heet je, 
jongen?” 

„Bram de Wolf, 
meneer," antwoord- 
de Bram, die zijn 
oude vriend Roald 
al gauw herkend 
had, met een glim- 
lachje. 

„Jongeman,” be- 


„Ik doop u in naam van alle zeemeerminnen!’* 


rispte de koning der zeeën hem, „ik 
maaksje er ernstig en met een zekere 
ontstemming op attent, dat het de 
gewoonte.is mij met sire aan te 
sprêken, Heb je dat begrepen?” 

„Ja... jazeker, .…. sire.” Bram 
stotterde er een beetje van. 

„Geed zo. Schrijf op in de registers, 
Don!” 

Neptunus wenkte Don, die het dik- 
ke boek, dat in werkelijkheid niets 
anders was dan een dubbelgevouwen 
rijstmat, opende en er even met een 
kleine teerkwast in klodderde. 

„Wanneer geboren?” vroeg Nep- 
tunus verder, 

„Negentien Januari 1883, 

„Prachtig. En waar?” 

„In Vlissingen, sire”” 

„Mooi zo!” Er kwam een beetje 
waardering in de stem van de beheer- 
ser der zeeën, „Vlissingen, daar komen 
heel wat grote zeelieden vandaan, 
Honderden jaren geleden. heb ik nog 
eens zo'n. jongen als jij in mijn registers 
doen, inschrijven. Hoe heette hij ook 
weer! ? kijk eens even, Don... 
o, nee, niet nodig, ik weet het al. Dat 
ventje heette Michiel Adriaanszoon 
de Ruyter. Juist” 

Toen richtte Neptunus zich tot 
Fred en stelde hem dezelfde vragen. 

dit afgelopen was en ook 
Heinz Müller de vragen beantwoord 
had, hield de grote Neptunus een korte 
toespraak. 

„De zeeën,” zei hij, „die jullie be- 
varen en alles wat zich daarin bevindt, 
zijn mijn rijk en mijn eigendom. Sinds 
duizenden jaren beheer ik de uitge- 
strekte oceamenen van ieder, die mijn 
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sirel’’ 


rijk voor de eerste maal betreedt, no- 
teer ik de naam. leder heeft zich te 
onderwerpen aan de wetten, die door 
mij gemaakt zijn. Door u moet ook een 
eed worden afgelegd. De eed, dat je 
altijd eerlijk, openhartig en ‘recht- 
vaardig zult zijn, zoals het een 
waar en rechtgeaard zeeman betaamt, 
Zweert, dat je je zult houden aan de 
geboden |” 

Toch wel een beetje onder de in- 


druk van Neptunus’ woorden legden. 


de drie nieuwelingen een beetje be- 
deesd de eed af. 

‚Prachtig, ging de oude Roald ver- 
der, „Er is nu echter nog een cere- 
monie aan deze plechtigheid verbon- 
den. Gij zult geschoren en gedoopt 
moeten worden, Don!” wendde hij 
zich tot zijn helper. „Zeep de kna- 
pen in,” s 

Met klimmend ongeduld had Don 
Chapman op dit moment gewacht. Er 
kwamen brede, genoeglijke grijns op 
zijn gezicht. Maar heus niet alleen 
op het zijne, want de gezichten van 
alle zeelui, die rond de kuip stonden, 
begonnen te glunderen en ieder rekte 
de hals om niets van het schouwspel, 
dat volgen zou, te missen. 

Op een nieuwe wenk van Neptunus 
waren nog een paar matrozen een 
stapje naderbij gekomen en die hielden 
de handen van de jongens op de rug, 
terwijl Don met de witkwast, die hij 
flink diep in de blikken bus had ge- 
stopt, er geducht op los-begon te 
smeren. 

Dat ging nu niet bepaald zacht- 
zinnig. Don klodderde links en rechts 
de vieze, vettige substantie op de ge- 


Fred, zodat al spoe- 
dig mond, neus en 
oren vol zaten en ze 
hoestten en proestten 
als nijlpaarden. 

Toen ereen behoor- 
lijke laag op hun ge- 
zicht zat, nam. Don 
het houten scheermes 
om met forse halen 
het goedje weer van 
hun wangen te vegen. 
Nog was hij daarmee 
niet helemaal klaar, 
toen Neptunus plech- 
tig verklaarde: 

„Ik doop uin naam 
van alle zeemeermin- 
nen!” 

Ineens voelden de 
twee jongens de plank 
onder zich verdwijnen 
en voor ze pap konden 
zeggen, spartelden ze 
in de grote kuip. Wild 
sloegen ze met armen 
en benen bij die on- 
verwachte gebeurtenis 
en ze hapten naar 
adem als een vis op 
het droge. 
grootste pret en de goede Neptunus - 
zelf hield zich de buik vast van het 
lachen, 

Maar na enige ogenblikken was hij » 
toch de eerste, die de jongens de 
helpende hand toestak en toen ook 
de andere manschappen een handje 
hielpen, stonden Bram en Fred spoedig 
weer op het droge. A 

Het hardst van allen had Heinz 
Müller, de lichtmatroos, gelachen, 
want hij had de grootste schik, dat hij 
er zo goedkoop van afkwam, Maar... 
hij had buiten de waard gerekend, 
want plotseling voelde hij zich door 
een aantal sterke armen opgeheven 
en voor hij er op verdacht was, lag 
hij in dezelfde kuip. Ì 

Kopje onder ging hij en toen hij 
boven kwam hoorde hij nog juist 
‘Neptunus’ woorden: 

„Ik doop u in naam van alle zeé- 
meerminnen !* id 

Op hetzelfde moment had hij ook al 
stevig de witkwast op zijn gezicht, 
Heinz Müller had danig het land en 
werd nu op zijn beurt uitgelachen. 
Vooral door de twee scheepsjongens, 
die het de achterbakse lichtmatroos 
graag gunden. 

De plechtigheid was daarmee afge- 
lopen en de drie slachtoffers haasten 
zich droge kleren te gaan aantrekken. 

De oude Roald Andersen gaf er-de 
voorkeur aan, niet tot het rijk van 
koning Neptunus af te dalen, maar aan 
boord van de Marianne te blijven, 
nadat hij afstand had gedaan van zijn 
kortstondige waardigheid, 
(Historisch) 


De bemanning had de < 


DAAR ZIE IK TEN MINSTE DE HOED WERD DOOR DE WIND 

AL EEN HOED, DIE VANIE-|_|_ OVER DE RAUD VAN DE MEUVEL SE 
GEBLAZEN, MAAR BLEEF GELUKKIG SS 

HANGEN IM HET STRUIKGENAS 


(BOB EN BEP TREKKEN HET HUN Ta ie 
TIES MÉT GENELE LANO DOOR ; ZIJ BELE- Ee 
OVERAL AVONTUREN EN ZIJ WORDEN 
DIKWIJLS DOOR DE MENSEN GEHOLPEN, 
OMOAT ZIJ ZELF ANDERE MENSEN HEL 
PEN. HAAR ZIJ MOETEN STEEDS OPPAS 
SEN VOOR STIGGINS, DIE WEN WL TEROO 
BRENGEN WAAR HET WEESHUIS, WAARÛIT 
zij zijn ONTVLUCHT 


808 WAS BLIJ: DAT HJ 3 meden ear. mi p VERHOEF Traas HAAR EEN 

DE HOED HAD GEFAK 4 TE TSBLOK OP WET STRAND EN GING DAAR 
nam à 7 ee WAT HIJ MOG MEER ie a A 
8 E ZEGGEN MEEF 


HR, 


En / í 
7 mh 4 Ó 
M ze EA her op ee NN À er 
eneen, he. ofif ke PZ os 805 En Ber TE PAKKEN KRO, | 
‘Tis stieomstt À ” g e SEN zr HUN LATEN ZIEN, WIE DE 8 
a zn, ze E. 
G S 


\ ALLES dE 


nr EN E krt: 
Pic IG WERD STIGGINS WAKKER. NET WAS UIT MET Zijn BSE HOE KON IK WETEN, DAT DE VLOED ES 
M. TOT ZIJN SCHRIK ZAG HIJ, DAT HIJ MIDDEN IN IRZOU OPKOMEN! NO MOET IK DOOR HET vs) 

HET WATER ZAT grt WATER NAAR HET STRAND 1) 


En 


md : 8 SEG) 
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REN AAN El 
BAD HEEFT SCnonEN! 


EERST MOET HIJ NOG EEN PAAR BRIEVEN 
POSTEN OP HET POSTKANTOOR EN DAN 
ZAL HIJ METEEN BEGINNEN MET DAT 


VERTROUWT DIT ZAAKJE NIET ERG, 


DE-KOLONEL HEEFT ONTDEKT DAT GE- 
HEIME GEGEVENS OVER HET VLIEGVELD 
ZIJN UITGELEKT EN LAAT CAPTAIN JOKER 


VOOR HEM STAAT NET EEN MAN DIE EEN 
PAKKETJE VERSTUREN Wil, DE AMBTE- 
NAAR CONTROLEERT DE INHOUD EN ZET 


Jd u 
LOE A LACHT OOK EN ZEGT, „HET GEKKE IS DAT DIEZELFDE MAN Al EEN 
PAAR WEKEN LANG IEDERE DAG ZO'N ZELFDE PAKJE VERSTUURT DAT DOOR ZULKE 
AAN ELKAAR GEKNOOPTE TOUWTJES BĲ ELKAAR. GEHOUDEN WORDT, ER ZITTEN Al- 
TĲD /N PAAR OUDE SCHOENEN OF 'N VERSLETEN HOED IN. IK SNAP ER NIET VEEL 
VAN.” TERWIJL ZIJ ZO PRATEN, BEKIJKT JOKER HET TOUW NOG EENS GOED; HIJ 


HIJ DAT HEEL ERNSTIG EN BESLUIT OP 
ZOEK NAAR DE SCHULDIGEN TE GAAN. 


JOKER MOET ECHT LACHEN ALS HIJ NAAR 
HET PAKJE KIJKT: „DIE MAN HAD OOK 
NIET VEEL TOUW, HET ZIT TENMINSTE 
VOL KNOPEN EN EINDJESI 


HEM OPEENS ZO 


VERDACHT VOOR. HIJ PAKT EEN MAAT. 
LATJE... DE KNOPEN ZITTEN TELKENS 
OP BEPAALDE AFSTANDEN. 


DAT KONDEN BEST LETTERS VOORSTEL 
LEN, BIJVOORBEELD: IN EEN ZIN KOMT 
DE LETTER E HET MEESTE VOOR. DE AF- 
STAND TUSSEN TWEE KNOPEN DIE HET 
MEESTE VOORKOMT IS TWEE CENTIMETER. 


DE VOLGENDE OCHTEND IS MIJ REEDS VROEG BĲ ZIJN CHEF EN VERTELT OVER ZIJN 
NU GAAT HIJ COMBINEREN: A EEN HAL. ONTDEKKING. JOKER HEEFT EEN PLANKJE GEMAAKT EN WANNEER DE,KOLONEL HET 
VE CENTIMETER EN DE Z 13 CENTIMETER. TOUWTJE ER OMHEEN WIKKELT, KOMEN DE KNOOPJES TELKENS OP EEN VAN DE 
ZO WERKT HIJ TOT DIEP IN DE NACHT. LETTERS, DIE JOKER ER OP HEEFT GESCHREVEN. 


INEENS GAAT DE TELEFOON, DE POST- 

DAE DEE SCOUN HEEFT AD: HET IS EEN ADRES IN TUNIS. SNEL NE- 
PAKJE MET KNOOPJESTOUW HEEFT AF- Al 

PIER EN ONTCIJFERT OP DIE MANIER GEGEVEN. JOKER VRAAGT HET ADRES MEN ZE HET BESLUIT, DAT JOKER ZELF 
LETTER VOOR LETTER. DAT ER OP STAAT. DE MAN DAAR ZAL GAAN ARRESTEREN. 


DAN NEEMT DE KOLONEL EEN STUK PA- 


ALS HIJ AAN DE DEUR RAMMELT, KOMT 
EN KRIJGT EEN PAAR SOLDATEN OM HEM TE BESCHERMEN. DIE STELT HIJ RONDOM EEN GEHEIMZINNIGE MAN VRAGEN WAT 
HET HUIS OP, ZODAT NIEMAND KAN ONTSNAPPEN. HIJ ZO LAAT IN DE ÁVOND KOMT DOEN. 


JOKER WORDT KWAAD EN ZEGT: „DAT 
ZUL JE GAUW GENOEG WETEN, BAAS, 
EERDER DAN JE WAARSCHIJNLIJK LIEF 
ZAL ZIJNI 


HERKEN JE DIT TOUWTJE? ER STAAT OP, 
DAT EEN ZEKERE CAPTAIN JOKER HET 
ONDERZOEK NAAR JOUW ZAKEN IN 
HANDEN HEEFT, DIE CAPTAIN BEN IK! 


„ONTKENNEN HIELP HEM NIET VEEL” 
VERTELDE JOKER LATER AAN DE VER 
HEUGDE KOLONEL; „ZIJN VERSCHRIKTE 
GEZICHT HAD HEM AL LANG VERRADEN.” 


5 KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE, 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door 
zijn pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht, Met drie 
hondjes en een aap, geven jn alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Dan begaat 
Vitalis tijdens een zijner uitvoeringen de fout, om de toorn van een reeds boosaardige 
veldwachter op zich te laden en zich tegen zijn arrestatie te verzetten. Dat ko: 
twee maanden gevangenisstraf, en Remi moet nu alleen verder trekken met de honden 
Cappi, Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft eén voorstelling voor een zieke 
jongen, Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist; Arthur vraagt hem, of hij 
met hem mee wil varen. Na een maand trekt hij echter weer verder met Vitalis, die 
‘hem niet wil missen. Tijdens een hevige sneeuw; zehwilen. nn zij in een houthakkers- 
hut. Daar verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en l et aapje Jolie 
Beroofd van hun voornaamste artisten, komen zijstenslotte in Parijs, waar Vi 
oodgedwongen Remi onderbrengt bij dk die kinderen voor hem laat werken. 


n onverwacht bezoek van Vitalis, ontdekt hij 
vochtig mens Vitalis haalt Remi weg, doeh daar hij geén onderkomen heeft, 
brengt hij met de jongen de nacht in de open lucht door. Des morgens is Vitalis dood- 
gevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen, In dat gezin 
zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijzt de 


tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kin: 
leden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen o, 
vader Acquin gaat bezoeken, geeft de tuinder hem zijn 


aar de kaart zag geel van ouder= 

dom en alhoewel hij. geprijsd. 

stond voor twintig francs, kreeg 
ik hem voor zestien. 

Nu kon ik Parijs verlaten en deed 
dat liefst zo spoedig mogelijk. Er wâs 
keuze tussen twee wegen, de een naar 
Fontainebleau, de andere naar Orleans 
over Montrouge. Ik nam-de eefste, 
naar Fontainebleau. 

Toen ik de Mouffetardstraat door- 
liep, die ik twee jaar geleden bij mijn 
aankomst te Parijs ook gepasseérd was, 
wekte dat herinneringen op aan Garo- 
foli, Mathieu, Riccardo, de pamsmet het 
gesloten. deksel, de zweep met leren 
riemen en Vitalis, die gestorven was, 
omdat hij me niet verhuurd had aan 
de patroon uit de Lourcinestraat. Bij 
het voorbijgaan van de grote kerk 
meende ik een kind te herkennen, dat 
tegen de kerkmuur stond te leunén. 
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deren worden bij familie- 
uit. Als Remi 
orloge. 


Het leek Mathieu wel; datzelfde grote 
hoofd, dezelfde waterige ogen, dezelf- 
de houding; maar áls het Mathieu was, 
dan was hij even klein gebleven; Ik 


O, wat hadik die dag een h 

„Is Garofoli- nog steeds je 5? 

„Eerst keek hij om zich heen en zei 
toen met gedempte stem: 

„Garofoli zit in de gevangenis, om- 
dat hij Orlando zo hard geslagen heeft, 
dat die ervan gestorven is.” 

Het deed me plezier, dat Garofoli 
gevangen zat. Dat gunde ik hem van 
harte, 

„En waar zijn de jongens nu?” 

„Dat weet ik niet, want ik was daar 


niet meer, toen hij gearresteerd Be 
Garofoli had gemerkt, dat ik ziek werd 
als-hij me sloeg; daarom wou hij van 
me af en bij mijn terugkeer uit het 
ziekenhuis verhuurde hij me aan het 
circus Gassot voor twee jaar. Je kent 
het circus zeker niet? Nou, het is niet 
zo erg groot, maar 't is toch een circus, 
Ze hadden daar een kind nodig om 
het voor allerlei toeren lenig te maken. 
Ik ben daar gebleven tot laatstleden 


— Maandag. ben A 


stuurd, omdat mijn hoofd é Goot en 
te gevoelig oor de ee 
pijnlijke Ân Ke 


Gisors gekomen, waar het circus en 
ot Garofoli weer op te zoeken, maar 
vond niemand. Het huis was geslöten 
en een buurman heeft me alles verteld. 
Nu weet ik niet, waar ik heen moet en 
wat ik doen moet," 

„Waarom ben je niet naar Gisors te- 
tuggegaan?” 

„Omdat het circus op de dag van 
mijn vertrek, naar Rouen gêgaan is. 
Hoe zou ik daar moeten komen? Het 
is te ver om te lopen en geld heb ik 
miet, Van gistermiddag af heb ik niets 
mieer gegeten.” 

Rijk was ik niet, maar toch rijk ge- 
noeg om een jongen niet van ager 
te laten sterven. … 

„Wacht hier even,” zei ik, 

Meteen liep ik naar de bakkers- 
winkel op de hoek van de straat en 
kwam met een rond brood terug, dat 
ik hem aanbood. Gretig at hij het hele- 
maal op. 

„Wat wil je nu beginnen #” vroeg ìk. 

„Dat weet ik niet.” 

„Je moet toch wat verzinnen.” 

„lk was net van plan om mijn 
viool te verkopen, toen jij eraan kwam. 
Ik had het wel eerder kunnen doen, 
maar ikwilhem toch niet graag missen.” 


„Waarom maak je geen muziek op 
straat?’ À 

Dat heb ik gedaan, maar kreeg 
niets. Wat doe jij tegenwoordig 2” 

„Ik ben zelf baas van de troep,” 
zei ik opschepperig. 

„O, als je zou willen! zei Mathieu. 

„Wat dan?” 

„Mij opnemen in jouw troep.” 

Nu moest ik mijn opschepperij weer 
goedmaken. 

„Maar Cappi is mijn hele troep!” 

„Wat zou dat? Met mij dan twee 
leden. Toe, laat me niet in de steek. 
Wat moet ik alleen beginnen? ! Ik zou 
sterven van honger en gebrek.” 

Omdat ik nog niet antwoordde, ging 
Mathieu verder: 

„Ik kan van alles. Op de eerste 
plaats speel ik viool; en verder ben ik 
nogal lenig, ik dans op het koord, 
spring door een hoepel; ik zing. Ik zal, 
alles doen, wat je wilt; ik zal je knecht 
zijn en je gehoorzamen. Geld vraag ik 
je niet, alleen maar de kost. Als ik 
verkeerd doe, mag je me slaan, maar 
niet op mijn hoofd; dat is te gevoelig 


geworden na die klap van Garofoli.” 


„Maar bij mij kun je evengoed nog 
wel van honger moeten. sterven!” 

„Neen, met z'n tweeën sterf je niet 
van de honger. Je helpt elkaar en vindt 
steun bij elkaar, Wie iets heeft, deelt 
mee aan wie niets heeft” 

Dat laatste gaf de doorslag. Ik bezat 
iets; dus moest ik meedelen. 

„Goed, zei ik, „„da’s afgesproken.” 

Terstond pakte hij mijn hand en 
drukte er een kus op. 

„Ga maar met me mee, maar niet 
als knecht. We zullen kameraden zijn." 

De harp gleed weer over mijn schou- 
der. 

‚Kom dan mee. We gaan.” 

Een kwartier later waren we buiten 
de stad. Het was April, dus het beste 
jaargetij om op reis te gaan. 

Ik had een paar jaar geleden naar 
Parijs verlangd als naar een luilekker- 
land. Nu was ik blij, dat ik er uit weg- 
ging. Buiten bloeiden. al madeliefjes 
en aardbeiplanten. Cappi liep dán 
voor, dán achter ons en blafte tegen 
alles en iedereen, omdat hij blij-was 
en dat niet anders vertellen kon, 

Mathieu liep naast me — zonder 
wat te zeggen — alleen maar te 
peinzen. Ik had ook geen behoefte om 
te praten. Aan Liesje had ik beloofd, 
dat ik Stéfanie en de jongens zou be- 
zoeken, voordat ik bij haar kwam; 


„maar ik kon zelf bepalen, wie ik het 


eerst nam. Waarom ik eigenlijk naar 
het zuiden trok? Dat was uit ver- 
langen om. moeder Barberin op te 
zoeken. Haar schrijven durfde ik niet 
uit angst, dat Barberin mijn adres te 
weten kwam en me weer zou opeisen 
om me nóg eens te verkopen of om mij 
voor hem te laten werken. Wel wilde 
ik haar graag eens ontmoeten zonder 


haar man. Dan kon Mathieu voornit- 
gaan om poolshoogte te nemen. Als 
Barberin niet thuis was, kon hij me 
roepen en kon ik zelf het huisje bin- 
nengaan. Als Barberin-wel thuis was, 
kon Mathieu- moeder Barberin vragen 
om naar mij toe te komen op een afge- 
sproken plaats. 

Dit plan had ik verzonnen, terwijl 
ik naast Mathieu “voortstapte. Maar 
er was méér te doen dan moeder 
Barberin te bezoeken. We moesten 
trachten onderweg in steden en dor- 
pen wat te verdienen. Hiervoor raad- 
pleegde ik de kaart. Het duurde wel 
even, eer ik daar de weg op wist te 
vinden. Tenslotte stippelde ik de vol- 
gende route uit: Corbeil, Fontaine- 
bleau, Montargis, Gien, Bourges, Saint- 
Amand, Montlugon. Zo was het moge- 
lijk naar Chavanon te gaan en als we 
wat geluk hadden, hoefden we onder- 
weg niet van honger om te komen. 

„Wat is dat voor een papier?” 
vroeg Mathieu; hij wees naar mijn 
kaart. 


Ik legde hem uit, wat een kaart is 
en hoe men die gebruikt. 

„Maar dan moet men kunnen 
lezen!” zei hij. 
® „Zeker; kun jij dan niet lezen 2” 

„Nooit geleerd” 

„Wil je ’t leren ? 

„O ja, heel graag.” 


Een kwartier later waren we buiten de slad. Het was 
April, dus het beste jaargetij om op veis le gaan. 


„Dan zal ik het je leren.” 

‚Kun je op die kaart de weg vinden 
van Gisors naar. Parij 

„Oo, heel gemakkelijk.” Met _mijr 
vinger wees ik de weg op de kaart. 

„Nou, ik heb dat stuk gelopen, 
maar ’t is veel langer dan jij wij 
Ik slaagde er niet in hem duidelijk 
te maken, hoe men de afstanden op 
een kaart verkleint. 

Nu ik mijn zak toch open had, keek 
ik eens na, wat er in zat, en was er 
trots op om mijn rijkdom aan Mathieu 
te laten zien. 

Ik spreidde de inhoud ophet gras 
uit: drie linnen hemden, drie paar 
kousen, vijf zakdoeken, allemaal” in 


‘zeer goede staat, en een paar schoenen, 


die een beetje versleten waren: Mathieu 
stond verstomd van zoveel rijkdom. 

„En wat heb jij 2’ vroeg ik. 

„Ik heb mijn viool en de kleren die 
ik aan heb.” 

„Goed, dan zullen we delen als 
kameraden. Jij mag er van hebben: 
twee hemden, twee paar kousen en 
drie zakdoeken. Maar als we alles ver- 
delen, dan ook het dragen van’de'zak; 
jij het ene uur en ik het andere." 

Mathieu wou de kleren wel weigeren, 
maar dat verbood ik hem. Op mijn 
hemden lag het naaiétui van Stéfanie; 
en ook nog een kartonnen doosje met 
de rozeknop van Liesje erin. Dat 
doosjewou ke 
doen, maar db. 
de ik niet hebben. 
Ik deed het orige- 
opend weer in mijn 
zak, 

„Als je me een 
plezier wilt doen, 
kom dan nooit aan 
dat doosje; dat is 
een cadeau.” 

„Goed, ik beloof 
je, dat ik er nooit 
aan zal komen.’ 

Sinds ik mijn 
schapevacht . weer 
aanhad en__mijn 
harp meedroeg, was 
er één ding, dat 
me hinderde, mijn 
broek. Volgens mij 
moest een artist 
geen lange broek 
dragen, maar in het 
publiek verschijnen. 
met een korte broek 
en met gekleurde 
kruisbanden om de 
‚ kousen. Een lange 
broek was goed voor 
een kweker, maar 
nu was ik opnieuw 
kunstenaar, een ar- 
zist. Daarom nam 
ik de schaar van 
Stéfanie, 

„Onderhand, dat 
ik mijn” broek*ver- 


EL 
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ander, moet jij me maar eens laten 
horen, hoe je viool kunt spelen.” 

„O, dat wil ik wel.” 

Hij begon meteen te spelen. Ik zette 
dapper de punt van de schaar in mijn 
broek even onder de knie. Het was een 
mooie broek van grijs laken ‚net als mijn 
jas en vest, en ìk was heel blij geweest, 
toen ik hem van vader Acquin gekre- 
gen had. Ik dacht niet, dat ik hem zou 
verknoeien door hem te veranderen, 
juist het tegendeel. In het begin 
luisterde ik, onderwijl ik knipte, maar 
al gauw legde ik de schaar neer en 

luisterde’ vol aandacht. Mathieu speel- 
de haast even mooi als Vitalis. 

„Wie heeft je dat toch geleerd?” 
vroeg ik en klapte blij. 

„Niemand, iedereen gaf me een 
beetje raad, maar ik oefende veel!” 

deg je dan die muziek 


„Dat weet ik niet; ik speel, wat ik 
gehoord heb.’ 

„Dan zal ik je leren muziek te 
lezen.” 

„Kun jij dat dan?” 

„Dat moet wel, omdat ik de leider 
van de troep ben.” 

Nu wou ik Mathieu eens laten horen, 
dat ík ook muziek kende, nam mijn 
harp en zong mijn Napolitaans lied. 

Nu klapte Mathieu; hij “vond, dat 
we allebei talent hadden en dat we bij 
elkaar pasten, 

We hadden dus muziek gemaakt 
voor elkaar en moesten er nu eens 
over gaan denken om muziek te 
maken voor een maaltijd en voor een 


nachtverblijf. Ik sloot mijn zak en 
er droeg hem als het zijn beurt _ 


pe ‘het eerste dorp, dat we binnen- 
kwamen, zouden we een voorstelling 
geven: „Het eerste optreden van de 
troep Remi”. 

„Leer mij jouw lied,” zei Mathieu, 
„dan kunnen we het samen zingen en 


ike denk, dat ik het al gauw op mijn 


viool zal kunnen begeleiden. Dat zal 
heel mooi zijn.” 

Zo ver kwamen we nog niët. In hêé 
eerste dorp, dicht bij Villejuif, lewae 
men we langs een boerderij, waar 
bruiloft was. Het hele erf was vol met 
mensen in Zondagse kleren, de heren 
met bloemen op hun jas, de vrouwen. 
op haar japon. Ik dacht bij mezelf, dat 
ze misschien graag muzikanten send 
om te kunnen dansen, 
ik het erf op, gevolgd dere MEDE 
en Cappi, en met mijn hoed in de hand 
deed ik mijn voorstel aan de Des 
persoon, die ik ontmoette. Deze 
me geen antwoord, maar draaide zich 
om naar de gasten, stak twee vingers 
in de mond en floot zo scherp en hard, 
dat Cappi er van schrok, 

„Hé, jullie daar!” riep hij, „wat 


denken jullie van een stukje muziek ? 
Daar zijn een paar muzikanten aan 
komen waaien!” 


„Ja, ja, muziek, muziek!” klonken 
toen mannen- en vrouwenstemmen. 

„Plaats nemen voor de quadrille!"” 
riep er een, 

In een paar minuten vormden zich 
groepen dansers in het. midden van 
het erf. 

„Heb jij weleens 


Hij tokkelde er een op zijn viool. 
Toevallig kende ik die. We ewaren 


Ze hadden een kar uit een loods 
gehaald en daar moesten wij op gaan 
zitten. 

Al hadden wij nog nooit samen- 
gespeeld, toch sloegen we met onze 
quadrille geen gek figuur. Gelakig 
speelden we voor toehoorders die 
zo nauw keken, 

‚Kan er een van jullie op de hoorn 
blazen ?”* vroeg de man, die ik het 
eerst had aangesproken. 

Hij was zo'n beetje de ceremonie 
meester van het gezelschap. 

‚Ik wel,”-zei Mathieu, „maar ik heb 
er geen.” 

„Ik-ga er een halen, want een viodt 
is wel mooi, maar een beetje zacht.” 
zei de ceremoniemeester. 

„Speel jij ook al-héórn?” vroeg ik 
Mathieu, weer in het 1taliaans. 

„Ja, én trompet én fluit én alles, 
waarop ld kan worden.” 

S “véel waard, die 


eeen en kans om even uit te 
‘oor mij was dat niet erg, 
maar wel voor Mathieu, want die had 
een zware partij met zijn hoorn en was 
nog moe van zijnzeis en ‚ontberingen. 
Soms zag ik hem evert bleek worden, 
maar hij hield vol. 

Gelukkig was ik de enige niet, die 
dat bemerkte; de bruid had-er óok 
erg in, 

„'t Is genoeg,” zei-ze, „die kleine 
kán niet meer. Nu allemaal je beurs 


van 


Ik mijn hoed i 
en die hem, in zijn bek, de men 
schik in de sierli manier top 
hij bedankte, als hij wat vhad; 
maar wat voor ons van belang was, 
men gaf veel. Ik zag de blanke geld- 
stukken in de hoed vallen; het laatste 
was een vijf-francs-stuk van de bruide- 
gom. Wat een fortuin! 

Maar dat was nog niet alles! Men 
nodigde ons aan tafel en we mochten 


dit gastvrije huis met een kapitaal 
van achtentwintig francs. 

„„Dat hebben we aan jou te danken, 
Mathieu; alleen zou ik nooit zoveel 
ontvangen hebben!’ 

Met achtentwintig francs op zak 
voelden we ons rijkaards en toen we 
te Corbeil kwamen, kon ik me enkele 
uitgaven veroorloven, die ik beslist 
nodig oordeelde. 

Bij een handelaar in metaalwaren 
kocht ik een oude hoorn voor drie 
francs. Hij was niet nieuw en niet 
mooi, maar schoongemaakt en opge- 
poetst was het net iets voor ons, Ver- 
der kocht ik rode banden voor onze 
kousen en een oude soldatenransel 
voor Mathieu. Want het was minder 
vermoeiend een lichte ransel op de 
schouders te dragen dan van tijd tot 
tijd een zware zak te torsen. Wat we 
te dragen hadden, zou ik gelijk over 
de twee zakken verdelen en we zou- 
den dan gemakkelijker lopen, 

Toen we Corbeil verlieten, waren 
we echt in goeden doen. Al onzeaan- 
kopen waren betaald en we hielden 
nog dertig francs over, want onze 
voorstellingen hadden veel opgebracht. 
Onze lijst van voordrachten was zo 
opgemaakt, dat we lang in dezelfde 
plaats konden werken zonder vaak in 
herhalingen te vervallen. 

Daarbij konden Mathieu en ík zo 
goed met elkaar opschieten, dat we 
net broers waren, 

Lachend zei hij weleens: „Een baas 
als jij, die nooit slaat, is eigenlijk te 
mooi om waar te zijn!’ 

„Dus gaat het naar je zin ?”” 

„Natuurlijk heb ik het naar mijn 
zin! Het is voor het eerst sinds ik mijn 
land verliet, dat ik niet naar een 
ziekenhuis verlang.” 

Deze voorspoedige omstandigheden 
spoorden me âan om nieuwe ver- 
langens te verwezenlijken. We liepen 
nu in de richting van Montargis, op 
weg naar moeder Barberin. Door 
moeder Barberin te bezoeken zou ik 
wel een plicht van dankbaarheid ver- 
vullen, maar daarmee zou ik er wat te 
goedkoop afkomen. Als ik eens wat 
voor haar meebracht? Nú was ik rijk 
en kon ik haar wel een cadeau geven! 
En dan wist ik één geschenk, waar 
mee ik haar dolgelukkig zou maken, 
niet alleen voor het ogenblik, maar 


„„Rooie’ vervangen. Wat zou moe- 
der Barberin blij zijn, als ze een koe 
van me kreeg, en hoe gelukkig zou 
ik zelf niet zijn, als ik die geven 
kon! 

Wat een mooie droom was dat; 
maar hoeveel geld zou er wel nodig 
zijn om die droom te laten uitkomen ? 
Hoeveel zou een koe kosten ? Een grote, 
dikke moest het niet wezen, want die 
zou té duur komen en die zou te 
veel voer nodig-hebben en-dan kwam 


Ze hadden een kar uit de loods gehaald en daar moesten wij op gaan zitten. 


moeder Barberin misschien in moei- 
lijkheden. 

Toen ik in een herberg aan een boer 
vroeg, hoeveel een koe kostte, werd ik 
uitgelachen. Die vent sloeg met zijn 
vuist op tafel, draaide zich om en riep 
de herbergier. 

„Weet je, wat die kleine muzi- 
kant vraagt? Hoeveel kost een koe, 
niet te groot-en niet te dik! Moet 
het soms een gedresseerd beest we- 
zen?’ 

Ze begonnen me uit te lachen, maar 
ik liet me niet in de war brengen en 
antwoordde: n 

„Ze moet goed melk geven en niet 
te veel vreten," 

„Moet je ze aan een touw mec- 
nemen, net als een hond, op je lange 
wandelingen ?” 

Nadat hij me nog een poos voor de 


gek gehouden had, begon hij ernstig 
te worden, 

„Ik heb juist een goed beest voor je, 
een zachtaardige koe, die veel melk 
geeft, bijna allemaal room, en die 
haast geen eten nodig heeft. Voor 
vijftien goudstukken mag je ze mee- 


's Avonds in mijn bed lag ik na te 
denken over wat dat gesprek met die 
boer me geleerd had; Een koe kostte 
vijftien goudstukken, dat was honderd- 
vijftig francs. Daar was ik nog lang 
niet aan, toe, 

Zou het me ooit lukken. zoveel 
geld bij elkaar te sparen ? Ik meende 
van wel, als we het geluk van onze 
eerste dagen een beetje meekregen. 
Het zou alleen wat lang duren. 

Het leek me daarom het beste nog 
niet naar Chavanon te gâan, maar 


eerst naar Varses; dan hadden we de 
benodigde tijd vóór we naar moeder 
Barberin gingen; en dan konden we 
best de vereiste hondervijftig francs 
bij elkaar krijgen. 

De volgende morgen vertelde ik 
mijn plan aan Mathieu en hij stemde 
er direct mee in, 

„Laten we naar Varses gaan, naar 
de mijnen; dat is vast wel interessant, 
Zo'n mijn wil ik weleens zien.” 

In een rechte lijn is de weg van 
Montargis naar Varses ongeveer vijf. 
honderd kilometer lang, maar wij 
zouden zeker wel duizend kilometer 
moeten lopen, omdat wij omwegen 
maakten door dorpen en steden, 

_We deden er haast drie maanden 
over en hadden goede zaken gemaakt, 
want toen we in de omgeving van 
Varses kwamen, had ik in mijn leren 
beurs al honderdachtentwintig francs 
overgehouden. We kwamen nog maar 
tweeëntwintig francs te kort voor de 
koe. Mathieu was net zo blij als ik 
met ons succes, dat grotendeels aan 
zijn medewerking te danken was, 
Vooral van de gekochte hoorn hadden 
we veel plezier, Die was meer geschikt 
om publiek te trekken dan zijn viool. 

Deontbrekende tweeëntwintig francs 
zouden we ongetwijfeld wel ophalen, 
als we van Varses naar Chavanon 
gingen. 

Het was twee à drie uur in de mid. 
dag, toen we Varses naderden. De zón 
straalde aan een heldere hemel; maar 
boven de stad hingen rookwolken en 
een uur lang hoorden we uit de ge 
bouwen langs de weg het lawaai van 
stampende machines. 

Varses was een smerige stad, zwart 
van kolenstof en roet, dat zich op de 
huizen en straten had vastgezet. 

Midden door de stad liep een rivier, 
de Divonne, Omdat de bergen rondom 
kaal waren, konden er weleens over- 
stromingen ontstaan. Het regenwater 
golfde bij stortbuien langs de berghel- 
lingen naar de rivier, die daardoor 
vaak zo hoog steeg, dat het water de 
huizen binnenliep en ook weleens de 
kolenmijnen bedreigde. 

De spoorrails, waarover de hele dag 
wagons vol kolen en ijzererts reden, 
liepen midden door de straten. Geen 
‘wonder dat alles er zo stoffig uitzag. 

Ik wist, dat de oom van Alex hier 
mijnwerker was en dat hij werkte op 
de mijn van Truyère. Dat was alles. 
Of hij in Varses woonde of in de om- 
geving, was me niet bekend. 

Toen ik vroeg naar de mijn van 
Truyère, stuurde men mij langs de 
linkeroever van de Divonne naar een 
dal, waar de mijn gelegen was. 

Bij het begin van de vallei bevonden 
zich de bovengrondse gebouwen, lood- 
sen, magazijnen, kantoren en machine- 
gebouwen. 

Daar kwamen we een jonge vrouw 
tegen, met een vreemde blik in haar 
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ogen; haar haren golfden los over haar 
schouders en ze had een klein kind 
aan de hand. 

„Wil je me een koele weg wijzen?” 
vroeg ze, 

Ik keek haar verwonderd aan. 

Zij vervolgde: „Een weg met bomen 
en schaduw, langs een kabbelende beek 
en met zingende vogels ín de bomen.” 

Ze begon een vrolijk deuntje te 
fluiten. 

„Ben je die weg niet tegengekomen ? 
Dat is jammer.” 

Ze toonde zich helemaal niet ver- 
wonderd over mijn zwijgen en ging 
door: 

„Dan is die nog ver weg. Ligt hij 
rechts of is het links? Vertel dat 
eens, mijn ‘jongen. Ik zoek al lang, 
maar kan hem niet vinden.” 

Ze sprak zeer vlot en maakte ge- 
regeld gebaren met haar rechterhand, 
terwijl ze met haar linkerhand zacht 
over het hoofd van haar kind streek. 

„Ik vraag je naar die weg, omdat 
ik daar beslist Marius zal vinden. Heb 
je Marius gekend? Neen? Nou, dat 
is de vader van mijn kind. Toen hij in 
de mijn verbrand is bij een gasont- 
ploffing, is hij naar die koele weg 
gegaan. Nu loopt hij alleen nog maar 
op koele wegen, dat is goed voor zijn 
brandwonden. Hij kent die wegen wel, 
ik niet. Daarom heb ik hem al in zes 
maanden niet meer gezien. Zes maan- 
den is lang, als je 
van elkaar houdt! 
Zes maanden!" 

Ze draaide zich 
om en wees naar 
de mijngebouwen. 

„Onder de grond 
werken," schreeuw- 
de ze, „is duivels- 
werk! Afgrond, geef 
mij mijn vader, mijn 
broer Jan, geef me 
Marius terug! Ver- 
vloekt ben je! Ver- 
vloekt!” 

Daarop begon ze 
weer tegen mij: 

„Jij bent niet van 
deze:streek, hè? Je 
schapevacht en je 
hoed vertellen me, 
dat je van ver weg 
komt. Ga maar naar 
het kerkhof, daar 
liggen er drie van 
mij, allemaal dood 
in de mijn!” 

Dan klemde zij 
haar kind in haar 
armen tegen zich 
aan en riep: „Mijn 
Kleine Piet krijg je 
niet, nooit! Bij het 
water is het fris. 
Waar is die weg 
toch ? Als jij die niet 
weet, ben je net zo 
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dom als de anderen, dië me in mijn 
gezicht uitlachen. Waarom houd je me 
dan op? Marius wacht op me.” 

Ze vervolgde haar weg met grote 
stappen en floot weer haar vrolijke 
deuntje. 

Ik begreep, dat deze ongelukkige 
krankzinnig geworden was, omdat zij 
haar man verloren had door een ont- 
ploffing in de mijn. Die ontmoeting, 
vlak bij de ingang van die mijn, 
maakte ons neerslachtig. Bij de poort 
noemde men ons het adres van oom 
Caspar; het was dichtbij in een bochtig 
en «omhooglopend straatje op de 
helling bij de rivier. Toen we daar 
aankwamen, stond een vrouw, met 
haar rug tegen de deur geleund, met 
een buurvrouw te prateng Zij vertelde. 
me, dat oom Caspar pas om zes uur, 
na het werk, thuis zou komen. 

„Wat wil je van hem?” vroeg ze. 

„Ik wil graag Alex spreken.” 

Toen bekeek ze me van het hoofd 
tot de voeten en ze keek naar Cappi. 

„Ben jij Remi?” zei ze. „Alex heeft 
oyer jou-verteld, Hij verwacht je. Wie 
is die jongen?” 

Ze wees naar, Mathieu: 

„Dat is mijn kameraad.” 

Het was de tante van Alex. Ik 
meende, dat ze ons zou. vragen om 
binnen te komen en uit te rusten. 

Ze kon aan onze stoffige voeten en 
aan onze gezichten toch wel zien, dat 


„Weet je, wat die kleine muzikant vraagt? Hoeveel kost 
een koe, niet te groot en niet te dik?’ 


we vermoeid waren. Maar niets daar- 
van. Ze herhaalde me nog eens, dat ik 
Alex thuis zou vinden, als ik om zes 
uur terug wou komen, want Alex was 
ook in de mijn. 

Il durfde niet te vragen, wat me 
niet aangeboden werd, maar dânkte 
haar voor de inlichtingen en we trok- 
ken de stad in, Eerst zochten we naar 
een bakker, want we rammelden van 
de honger. 

Ik schaamde me voor deze koude 


“ontvangst. Mathieu zou wel denken: 


moeten we daarvoor nu zoveel kilo- 
meters lopen? Op die manier zou 
Mathieu geen mooie gedachte krijgen 
over mijn vrienden. Ik voelde er niet 
veel voor om tegen zes uur weer naar 
die tante terug te gaan; maar we 
gingen tegen die tijd bij de poort van’ 
de mijn staan wachten. 

Er was me verteld, dat de mijnwer- 
kers naar boven kwamen door een 
gang naast de lampenkamer. Daarom 
plaatsten we ons bij die uitgang en 
enkele minuten na zessen zagen we in 
de verte de lichtjes van de mijnlampen, 
die de arbeiders in de hand droegen. 

De mannen hadden allemaal zwarte 
gezichten en smerige kleren aan en ze 
gingen de lampenkamer. binnen om 
hun lamp op te bergen. 

We keken goed uit, maar zagen 
Alex niet naar buiten komen en ik 
herkende hem pas, toen: hij me om 
mijn hals vloog. Zo zwart was hij van: 
het hoofd tot de voeten. 

„Dat is Remi,” zei hij tegen een 
man van ongeveer veertig jaar, die 
naast hem liep. 

Deze man had een goedig gezicht 
netals zijn broer, vader Acquin. Ik had 
wel begrepen, dat hij oom Caspar was. 

„We hadden je al lang verwacht,” 
zei hij gemoedelijk. 

„Maar. 't is een heel eind van Parijs 
naar Varses!”” 9 

‚„Ja,en je hebt maar korte beentjes 1’ 
zei hij lachend. 

Cappi was ook blij, dat hij Alex zag, 
en trok hem aan de mouw van zijn jas. 

Ik vertelde aan oom Caspar, dat 
Mathieu mijn kameraad was, mijn 
compagnon, die ik vroeger al gekend 
had en later weer teruggevonden; en 
dat hij zo goed haorn kon blazen. 

„O, en dat is Cappi!” zei oom Cas- 
par; „'t is morgen Zondag en alsje 
dan goed uitgerust bent, moet je 
ons een voorstelling geven. Alex zegt, 
dat die hond nog geleerder is dan een 
schoolmeester of een toneelspeler,” 

Zo verlegen als ik me voelde tegen- 
over de tante, zo vrij en op mijn ge- 
mak was ik bij die oom. 

„Babbelen jullie twee- maar wat, 
jongens,” zei hij tegen Alex en mij; 
„jullie zullen elkaar heel wat te ver- 
tellen hebben. Ik praat intussen wel 
wat met deze jongeman, die zo goed 
hoorn blaast.” 

WORDT VERVOLGD 


VIKKIE VININIG REIST MET HEVROUW MATINA EN ENKELE VRIENDINNE- 
TJES NAAR VERSCHILLENDE STEDEN, WAAR ZIJ IN DE. SchouwBeg 
RE DANSVOORSTELLING GEVEN. MORA, EEN VAN DE MEISJES, 
SSCHIEN MT MEEDOEN, ONDAT ZI HET DANSJE ZO HOEK Vo. 
oe IN DE NACHT WORDT VIKKIE WAKKER VAN LAWAAI IN HET HUIS 
ER IS IEMAND IN DE 
HUISKAMER Áf 


i 


TJES EN voorzichTie LOOPT VIKKIE DE TRAP AF; ZIJ LOOPT: 

TJES MOGELIJK OM NIEMAND ANDERS IN HUIS WAKKER TE 

. BENEDEN IN DE VESTIBULE KAN ZIJ DUIDELIJK HOREN, DAT 

LAWAAI INDERDAAD UIT DE HUISKAMER KOMT, HET LIJKT WEL OF 
ER IEMAND STAAT TE ENE EN ZIJ HOORT OOK MUZIEK 


VIKKIE HEEFT ZICH NIET VERGIST, zu maar Hera WEER; AE 
KONT UIT ÉEN VAN DE KAMERS BENEDEN. $ JES STAPT zl 

BED EN LUISTERT AAN DE DEUR; ER SCT TENAND IN DE HUL ee 
TE ZIJN, NIEUWSGIERIG LOOPT ZIJ DE TRAP AF OM TE KU Ken Li 


ER AAN DE HAND IS, SHEILA SLAAPT RUSTIG DOOR 


_MAAR VIKKIE GEEFT HET NIET OP, ZIJ WIL WETEN, WAT ER IN DE 
_KAMEI En HAND IS. EN DAN KRIJGT ZIJ EEN GOED IDEE. ZIJ GAAT 
NAAR BUITEN EN LOOPT NAAR HET RAAM VAN DE HUISKAMER. EN 
DAAR ZIET ei MORA, DIE AAN HET DANSEN IS. MORA IS STILLETJES 
OPGESTAAN OM IN HAAR EENTJE TE OEFENEN 


WIE KAN ER MIDDEN IN DE NACHT MUZIEK GAAN MAKEN IN DE HUIS 
KAMER? VIKKIE WIL DE DEUR VAN DE KAMER OPENEN, MAAR HET 
WORDT HOE LANGER ROE GEHEIMZINNIGER. WANT DE DEUR IS OP SLOT. 
MET HAAR OOR AAN HET SLEUTELGAT LUISTERT VIKKIE NAAR DE 
VREEMDE GELUIDEN IN DE KAMER. ZIJ BEGRIJPT ÉR NIETS Ee 


VK WAT VOER JE 
UIT MIDDEN IN 
DE NACHT? 


VIKKIE ZET EEN NIEUWE PLAAT OP DE GRAMOFOON. „WE ZULLEN SAMEN 
OEFENEN, ZEGT ZIJ, EERST ZAL IK JE ALLE PÁSSEN VOORDOEN 
MORA KIJKT GOED NAÁR VIKKIE, DAARNA DANSEN. ZIJ SAMEN. HET. 
GAAT SPOEDIG AL VEEL BETER. ZIJ DANSEN ZO IJVERIG, DAT,ZIJ NIET 
HOREN, DAT DE DEUR OPEN en, wel GEBEURT HIER?” VRAAGT 


VIKKIE BEGRIJPT NU WEL, WAAROM MORA ZO overle AAN It DANSEN 
IS, ZIJ TIKT TEGEN HET RAAM EN VERWONDERD KIJKT MORA NAAR 
BUITEN. DOE DE DEUR OPEN EN LAAT MIJ 3 DE KAMER, ZEGT VIKKIE, 
EN Zij Ldopr WEER NAAR BINNEN. SPOEDIG IS ZIJ IN DE HUISKAMER 
BĲ MORA. DIE HAAR VERTELT. DAT zij 0 GRAAG WIL MEEDANSEN 


B) 


BUFFALO BILL 


HET OPPERHOOFD VAN DE BANNOCK-INDIANEN, HERKENDE | f MAAR DE WOEDE VAN HET OPPERHOOFD WAS NIET VOLDOENDE OM DE 
BLANKEN TE VERSLAAN. DE VERDEDIGERS SCHOTEN ALLEEN, WANNEER ZIJ 
ZEKER VAN HUN ZAAK WAREN, ER VIELEN ZOVEEL INDIANEN, DAT HUN. 


15 NATUURLIJK EN! VOLHOUDEN, MANNEN, 
PAHASKA WEER! HIJ ZAL ONS VOLHOUDEN! IK GELOOF, 


DEZE KEER WIET ONTSNAPPEN. DAT DE INDIANEN HET OP- 
GEVEN ZIJ HEBBEN TE VEEL 


MANNEN VERLOREN, 
STRAKS GAAN ZIJ OP 
DE VLUCHT, 


BUFFALO BILL HAD GELIJK. ONDANKS DE WOEDE EN DE RUWE BEVELEN V/ TERWIJL DE VERSLAGEN INDIANEN IN WILDE GALOP TUSSEN DE HEUVELS 
NENDE HOND BEGONNEN DE INDIANEN TE AARZELEN, TOEN zj zAGDt ONT Bi VERDWENEN, BEGONNEN DE BLANKEN DE GEWONDEN TE VERPLEGEN EN 
AANVAL WERD AFGESLAGEN. EEN DANKBAAR GEJUICH KLONK TUSSEN DE W‚ besADe re Hasral; STRAKS ZOUDEN ZIJ HUN REIS KUNNEN VOORT- 
GENS, TOEN DE AANVALLERS DE STRIJD OPGAVEN EN VLUCHTEN. ET oermens 


DOEN! DAARDOOR ZOU U PRECIES 
DOEN, WAT DE INDIANEN HET UEFST 
WILDEN WIJ MOETEN NOG EVEN WACH. 


GELUKKIG, ZIJ 
GEVEN HET OPI DAT 
HEBBEN WIJ AAN U TE 
(DANKEN, BUFFALO BILL 


DE APACHE JOE, DE GIDS, WAS ONDERTUSSEN BEWUSTELOOSHEID | { BUFFALO BILL HAD ECHTER WEL GEZIEN, DAT DE GIDS WILDE VLUCHTEN, HIJ BE- 
BIJGEKOMEN EN LOERDE OP EEN KANS OM TE VLUCHTEN. HIJ BEGREEP, DAT | | SLOOT HEM TE LATEN GAAN; HIJ WAS OVERTUIGD, DAT DE INDIAMEN NIET ZO 
HIJ DOOR DE LANDVERHUIERS AAN. DE MIUTAREN ZOU WORDEN Grt VRIENDELIJK ZOUDEN ZIJN, WANNEER DE GIDS BĲ HEN KWAM. 

(GELEVERD EN DAT HIJ DAN ZWAAR GESTRAET 


/ 


oe 


BUFFALO BILL HAD, WEL GELIJK. TOEN RENNENDE HOND ZAG, WIE HEN VOLGDE, BUFFALO BU: HAD WEL GOED BEGREPEN, DAT DE WOESTE BANNOCK- 
HIELD HIJ HALT EN. DRAAIDE ZICH OP ZIJN PAARD OM, MET EEN GRIMMIG LACHJE INDIANEN DE VERRADERLIJKE GIDS NIET ZO VRIENDELIJK ZOUDEN: ONT- 
VANGEN DE INDIANEN ZOUDEN “NIET” RUSTIG GAAN. ONDERZOEKEN, 


WACHTTE HIJ OP DE;APACHE, AAN WIE HIJ DE SCHULD VAN DE MISLJKTE , 

AANVAL GAF, HOE HET GEKOMEN WAS, DAT HUN AANVAL OP. DE BLANKEN WAS Af 
GESLAGEN. ZIJ ZOUDEN DE SCHULD VAN. HUN NEDERLAAG AAN JOE 
GEVEN EN RENNENDE HOND ZOU HEM DAARVOOR STRAFFEN, 


ZOI DAAR KOMT HIJ MET [77 IK BEN BANG, DAT DE EZ 
LEUGENA E GIDS ZIJN VERDIENDE LOON 9 
KRIJGT MAAR HET IS ZIJN Ad 
EIGEN SCHULD, 'HIJ HAD 2 


Ds 


MOEST ONDERVINDEN, DAT DE IN- 
DIANEN GEEN GENADE KENDEN, 


DE ONVERSCHROKKEN WOUDLOPER WIST WEL, DAT HET EEN WAAG- 

STUK WAS, MAAR HIJ WIST OOK, DAT ER GEEN ANDERE UITWEG 

WAS HIJ MOEST ZIJN PLAN WEL UITVOEREN OM DE ANDEREN TE 

REDDEN HET HANDJEVOL BLANKEN ZOU EEN NIEUWE AANVAL VAN 
5 


EEN PAARD VOOR. HET PAARD NIET IN- 
SPANNEN, MAAR MAAK DE BOMEN AL 
LEEN LOSJES VAST AAN HET ZADEL 
ALS IK KLAAR BEN, MOET U DE KRING 
VAN DE WAGENS OPENEN, EN DAN 
STEEK IK. DE WAGEN MET HOOI 


WAAR TOEN DE INDIANEN ONDER AANVOERING VAN DE WOESTE RENNENDE HOND 
DE BLANKEN DICHT GENADERD WAREN EN ZICH GEREED MAAKTEN OM HET VUUR 
TE OPENEN, GEBEURDE: ER IETS ONVERWACHTS- DE-AANVALLERS ZAGEN, DAT ER 
EEN OPENING IN DE KRING VAN DE WAGENS WERD GEMAAKT EN TOT HUN VER- 


DH 
‘ TTN VLUG MAAKTE BUFFALO BILL DE RIEMEN VAN DE WA. 
… „KWAM DAAR EEN REUSACHTIGE BRANDENDE FAKKEL OP HEN AF, EEN S u GEN LOS, OP ZIJN PAARD VLOOG HIJ VERDER TUSSEN 
GROTE WAGEN MET HOOI, DIE ÉÉN EN AL VLAMMEN WAS. EN BUFFALO BILL DE DROM INDIANEN EN STORMDE OP RENNENDE 
HOND AF, DIE NAUWELIJKS WIST, WAT ER GEBEURDE. 
OP HET LAATSTE OGENBUK HIELD BUFFALO BIL HALT 
EN LIET ZICH ZONDER MEER OP DE INDIAAN VALLEN, 


IDE HOND WAS NIET TEGEN DE ZWARE SCHOK BESTAND, HIJ [ERE MANNEN MAAKTEN GEBRUIK VAN DE VERWARRING, DIE BUFFALO Bi 
HET ZADEL EN VIEL OP DE GROND, EN BUFFALG BILL VIEL DE INDIANEN HAD GESTICHT. ZIJ KWAMEN UIT DE KRING VAN DE WAGENS 
OP HEM VOORSCHIJN, DE STRIJD DUURDE NIET LANG, 


YIPEE LI} VOORT, 
MANNEN, LAAT HET NIET 


HET WAS DE LAATSTE VELDTOCHT, WELKE RENNENDE HOND MET ZIJN STOUTMOEDI- 
GE KRIJGERS HAD ONDERNOMEN. ENKELE INDIANEN WISTEN IN DE ALGEMENE VER. 
WARRING TE VLUCHTEN, ALLE ANDEREN WERDEN DOOR DE BLANKEN GEVANGEN 
GENOMEN. ONDER LEIDING VAN BUFFALO BILL WERDEN DE GEVANGENEN VER. 
ZAMELD EN TROK DE GEHELE STOET OVER DE PRAIRIE NAAR FORT LINCOLN. 
BAAR PRATEN WE 
NIET MEER OVER, HET IS WEER 


‘CUSTER, HIJ WEET WEL, WAT 
HIJ MET HEN DOEN MOET, 


Als renpaarden achter elkaar naderen J snavelvlel 


over het grauwe watervlak van het IJsel- 
meer de-wilde zwanen. In sterke regel. 
maat bewegen de witte wieken, die af 
en toe de golfkammen beroeren tijdens 
hun lage vlucht, De zwars,-zwarte zwem- 
poten uitgestoken, strijkt zwerm na 
zwerm neer aan de voet van de, oude 
ig baggert het gezelschap 

naar de wortels van fontein- 
waterplanten die in het IJsel- 

Ivuldig voorkomen. Op de on- 

ten kunnen de zwanen die 

nge halgen kelijk be- 

reiken. Aan de landzijde van de dijk 
staan Dries, Theo en Jan, Gespannen 
hebben ze de komst van de zwanen 
gadegeslagen, die bij het verschijnen 
van het drietal steeds verder uit de kant 
zwemmen. Met de kijker kunnen de jon- 
gens de witte vogels vrij goed bekijken. 
Ook enkele jonge exemplaren zijn van 
de partij. Die zijn niet hagelwit, doch 
Dit is de kleine zwaan!” 


lange de dijk. 


se © 


die korter is dan bij de 
wilde zwaan, Een derde zwanensoort is 
de knobbelzwäan, die in tamme vorm de 
stadsvijvers siert.” Plots merkt Thea in 
de aangrenzende polder een donkere 
vogelfiguur op. „Dat is een buizerdl” 
renlang kan die logge 
klant zo op een paal naar muizen of mollen 

Vaak wacht hij echter tevergt 

t met een lege maag de volges 
g tegemoet; Doch daar is hij op inge- 
steld; Wanneer het geluk hem goed ge- 
zind is, bespeurt zijn doordringend oog 

een gestrikt of aangeschoten, konij 

de kraaien het hem niet verhinder 
propt hij daar zijn krop mea vol, zodat hij 
er weer enkele dagen tegen ‘kan. Om 
vogels te vangen is hij te log, De vele 
kramsvogels, die-zich langs de dijk te 
goed doen aan de melige meidoornbes- 
sen, habben van hem geen gevaar to 
duchten. Een schitterend gekleurde lijs- 

tersoort Is die kramsvogel. De sche: 


rijen donkere vlekk 

dan de zwarte merel 

tel de terugw 

zwierige strepen ge 
„Oeloelo „" Nog leng is hun wel- 
luidend gejoel te horen, 


Zou zo'n buizerd 
die kramsvogel 
nu kunnen 
vangen? 
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Een spoorweg-heldin 


In de 


geschiedenis van de Amerikaanse Spoor- 


wegen staat met gouden letters een melsjesnaam 
geschreven. Catherine Shelly. Of kortweg Katy. 
Waarschijnlijk is er In heel Amerika geen man of 
vrouw te vinden, die zoveel moed en durf heeft ge- 
toond als dit vijftienjarige kind, dat haar leven op 
het spel zette om de meer dan honderd passagiers 


aty woonde met haar vader, 

moeder, broertjes en zusjes in 
het dorpje Mongoina, enkele kilometers 
van de stad Boone. Ze was de oudste 
thuis en moest meehelpen de kost te 
verdienen. Haar moeder deed voor een 
groot deel het werk op de boerderij en 
haar vader was afdelingschef bij de 
Spoorwegen. Het gezin Shelly leefde 
gelukkig en tevréden in het vriende- 
lijke boerenhuisje, dat boven op een 
rots stond, vlak bij de Honey Kreek, 
een smal en snelstromend beekje, dat 
uitmondde in de Des Moines Rivier. 
Dikwijls zat Katy na haar huiselijke 
werkzaamheden voor het raam en 
keek dan in de diepte naar de beek. 
Het was een kloof van wel twintig 
meter, die overspannen werd door een 
spoorbrug, waarover enkele malen per 
dag een sneltrein denderde en waar- 
over ze 's avonds haar vader van zijn 
werk kon zien thuiskomen. In- het 
jaar 1878 werd een sluier van rouw 
en droefheid uitgespreid over dit huisje 
op de rots. Katy's vader kreeg een 
dodelijk ongeluk bij een treinramp 
en enkele maanden later stierf een 
van haar broertjes. Het vrolijke leven 
op de boerderij verstilde even na deze 
droevige gebeurtenissen. maar al gauw 
moest Katy haar werkzaamheden weer 
hervatten, omdat haar moeder nu 
voor alles alleen stond. 

Katy moest vanaf die tijd mee helpen 
ploegen op het land, eten koken, het 
koren helpen oogsten en binnenhalen 
en voor haar broertjes en zusjes zorgen. 


ze S 


van een volle exprestrein te redden van een wisse 


En tussen dat alles door ging ze ook 
nog halve dagen naar school. Het was 
een moeilijke tijd voor het meisje, 
maar ze bleek er goed tegen opgewas- 
sen te zijn. Katy was gezond en sterk; 
haar ijzeren wil en doordringende 
blikken spraken van innerlijke kracht 
en moed. Nooit zouden het zware werk 
en de moeilijkheden haar kunnen ont- 
moedigen, 

Op de morgen van 6 Juli 1881 hoed- 
de Katy de schapen achter het koren- 
veld, Het was broeiend en warm in de 
lucht: Geen zuchtje wind bracht enige 
verkoeling. De zon ‘scheen: onbarm- 
hartig op het veld. Voortdurend veeg- 
de Katy het zweet van haar voor- 
hoofd en staarde dan strak naar de 
horizon, als wachtte ze op de wolken, 
die regen zouden komen brengen, 

Tegen de middag zag ze heel in de 
verte onheilspellend zwarte gevaarten 
oprijzen. „Donkere wolken,” mom- 
pelde ze voor zich uit. „Dat betekent 
onweer.” Die middag waren de grauwe 
wolkenmassa’s dichterbij gekomen. Ze 
verduisterden de zon en reeds hoorde 
Katy in de verte het gerommel van de 
donder. Er stak wind op. De koren- 
aren op het veld bogen onder de kracht 
van de opkomende storm. Katy dreef 
de schapen in de richting van de stal 
en ging zelf naar huis, waar haar moe- 
der juist de andere kinderen had 
binnengeroepen 

Het meisje begon samen met haar 

voor het eten te zorgen en 
Rr tafel. 


De lucht werd steeds donkerder, steeds 
dreigender en de donderslagen volgden 
elkaar steeds korter op. 

Plotseling een verblindend weer- 
licht! Een geweldige slag en de zwarte 
lucht barstte één seconde open. Een 
stortbui van zware regendruppels 
kletterde neer op het dak; het water 
gutste bij stromen- tegen de ramen, 
over het veld en in de kreëk. 

De kinderen werden bang en Katy 
bracht hen gauw naar bed. Daarna 
kwam ze de woonkamer binnen en 
zag haar moeder voor het raam zitten, 
Er werd geen woord gesproken. Bei 
den tuurden in de holle duisternis. Af 
en toe, bij een bliksemschicht, zagen 
ze de regen met stromen uit de lucht 
vallen; ze zagen de aarde op de rots 
veranderen in een modderpoel, zê 
zagen het water van de kreek steeds 
hoger komen,» 

Urenlang zaten moeder en dochter 
voor het venster te waken. Katy's 
lippen sloten zich strakker opeen. Ze 
dacht met vrees aan het vee in dé 
schuur. Het opzwiepende water en dé 
storm zouden de stal Kunnen opnemen 
en in de kreek kunnen smijten. De 
dieren zouden geen kans hebben, om 
zich te redden. 

Katy sloeg een sjaal om haar hoofd 
en zei: „Moeder, ik zal het vee los- 
laten uit de schüur.” Ze stond op en 
ging. Buiten moest ze door het water 
waden; haar voeten zakten tot aan de 
enkels in de modder, Maar Katy. ploer 
terde voort, terwijl de wind en de 


regen onbarmhartig in haar gezicht 
striemden. Ze opende de staldeur, riep 
de koeien, schapen en. biggen naar 
buiten en dreef de dieren naar een 
hoger gelegen stukje grond achter 
hun huisje. Toen ze terugkwam in de 
kamer, waren haar kleren doornat, 
Haar moeder haalde gauw droge spul- 
len en rillend van de kou kleedde het 
meisje-zich bij de kachel om. Even 
later zat ze weer naast haar moeder 
bij het raam. Het noodweer werd 
angstwekkend, Het leek of de hele 
aardbol schokte onder de kracht van 
de donderslagen en de neerstortende 
regen. 

Het was bijna elf uur. De Honey 
Kreek borrelde en bruiste, Het water 
steeg. Bij elke bliksemflits zag Katy 
de ziedende golven steeds hoger bij de 
spoorbrug komen; de woedende water- 
massa's beukten tegen de houten pij- 
lers, Het scheen of de brug op zijn 
zwakke fundamenten stond te schud- 
den, Zou de onvaste houten construc- 
tie het kunnen houden tegen de kracht 
van het water ? 

Plotseling werd Katy opgeschrikt 
uit haar gepeins. Ze hoorde wat! In de 
verte rolde cen zware locomotief over 
de brug van de Des Moines Rivier. 
Enkele ogenblikken later zag ze het 
zwakke licht van twee-koplampen in 
het donker naderbij komen, De loco- 
motief zonder aanhangwagens reed in 
deze verschrikkelijke nacht over het 
traject van Mongoina naar Boone om 
te controleren of de spoorlijn in orde 
was. Vier mannen reden met de loco- 
motief mee. De wisselwachter en de 
nieuwe afdelingschef hingen buiten- 
boord en probeerden met hun blikken 
de duisternis te doorboren om te zien 
of er geen mankementen aan de spoor- 
lijn waren. 

Bij een nieuwe lichtgloed van de 
bliksem zag Katy, dat de locomotief 
langzaam opreed naar de schuddende 
spoorbrug over de Honey Kreek. Ze 
drukte haar gezicht angstig tegen bet 
venster; ze ademde onrustig en luister- 
de gespannen, toen de machine over de 
brug reed. De stoomfluit floot een- 
maal, ... tweemaal, …. 

En toen schreeuwde Katy: „„Moe- 
der! Moeder !"' Ze luisterde. 

„Moederl De brug stort mm!’ 

Katy had het gehoord. Een oor 
verdovend gekraak van houten palen. 
De brug was bezweken onder de last 
van de locomotief. Onder de druk van 
het water. 

„Moeder! gilde ze voor de derde 
maal. „De locomotief is naar beneden 
gestort!" 

Even zaten Katy en haar moeder 
stijf van schrik en doodstil. Ze staar- 
den in de zwarte duisternis. Er sche- 
nen geen koplampen meer. 

Ze wachtten en zwegen. Alleen het 
eentonige geluid van de storm en de 
zegen, van het gerommel en de bruis 


sende golven was hoorbaar. In gedach- 
ten zag Katy de locomotief en zijn 
bemanning wegzakken in het donkere, 
modderige water. Een rilling liep langs 
haar rug. 

Plotseling sloeg haar de schrik om 
het hart! 

De nachtexpres.….! Hij kon elk 
ogenblik komen....! Er zaten meer 
dan honderd reizigers in... ! 

Zonder zich te bedenken. sprong 
Katy op, greep een wollen doek, 
schoot haar schapenvest aan en pakte 
de lantaarn van de muur. Ì 

„Katy! riep haar mgeder. „Katy, 
wat ga je doen 2” 

In de deuropening riep het meisje 
haastg terug: „Naar Mongoina, Het 
station. Zeggen dat de brug is inge- 
stort. Ze moeten de nachtexpres 
tegenhouden!” _» 

„Nee, kind, ga miet! Ga toch met!" 
probeerde haar moeder haar van het 
roekeloze plan af te houden. „Katy. 
ga niel” 

Het meisje was al verdwenen. 

De grond voor het huisje was onbe- 
gaanbaar en daarom liep Katy achter- 
om en klom over enkele rotsen naar 
het hogere gedeelte, dat naar de spoor- 
lijn voerde. Met de lantaarn in de hand 
tornde ze tegen de storm op, Hijgend 
liep ze voort. De regen striemde fel 
in haar gezicht. Minutenlang jachtte 
ze verder en eindelijk bereikte ze de 
brug. Ze keek naar beneden, naar de 
kreek, Niets. Ze zwaaide met de lan- 
taarn. Niets. Ze zwaaide nog eens en 
nog eens. Boven het oorverdovend la- 
waai van de woedende, rollende golven 


meende ze benauwde stemmen zacht 
te horen roepen. Maar er was niets dat 
ze kon doen, Ze moest verder; de ex- 
pres kon elk ogenblik in Mongoina 
komen. Nog even bracht ze haar hand 
naar de mond en schreeuwde omlaag: 
„Ik kom zo terug! Met versterking! 
Om jullie te helpen !”' 

Toen kroop ze, voorovergebogen en 
met haar hoofd naar beneden, voor- 
waarts. Mongoina was ongeveer een 
kilometer ver. Maar in zo'n storm en 
onder deze omstandigheden zou ze er 
langer over doen dan normaal. Toen ze 
de kapotte brug achter zich had laten 
liggen, zette ze het op een lopen. Ze 
moest voortmaken, 

Na bijna tien minuten kwam ze 
hijgend en doodop bij de brug over de 
Des Moines Rivier. Even stond ze 
stil. Ze kon haast niet meer. De rivier 
was gezwollen en het kokende water 
kolkte slechts enkele decimeters on- 
der de overspanning door. In de gewel- 
dige stroom werden hele hondenhok- 
ken, kippenrennen, stukken hout en 
bomen. meegesleurd. Af en toe schud- 
de de brug op zijn grondvesten en dan 
dacht het meisje met angst aan de 
ingestorte brug bij haar eigen huis. 

Ook deze brug kende Katy goed. 
Hij was alleen gebouwd voor het spoor 
en aan een van de zijkanten was een 
houten plankier gemaakt voor voet- 
gangers. De meeste planken waren 
grotendeels weggerot. Daarom was het 
gevaarlijk om bij daglicht de brug 
over te lopen. Maar hoeveel gevaar- 
lijker was het niet 's nachts. En vooral 
bij dit noodweer. 


Katy wilde een stap zetten op het 
houten plankier. Het kraakte. Nee, ze 
mocht dit niet riskeren. Maar wat dan ? 
Wat moest er dan gebeuren met de 
exprestrein..…. met de honderd 
reizigers... met de mannen, vrouwen 
en kinderen? Het arme meisje werd 
radeloos, Wat moest ze doen? Ze kon 
niet wachten. 

Dan, ineens, kreeg ze moed. Ze klem- 
de haar tanden op elkaar, pakte haar 
lantaarn en zette de eerste stap. Het 
hout kraakte weer. Ze gleed uit en 
viel vanguit voorover. Nog net kon ze 
een van de houten spanten vastgrij- 
pen. In wanhoop begon ze luid te 
huilen. Maar niemand hoorde haar. 
Het woeste water bruste vlak onder 
haar en de bulderende wind gierde aan 
alle kanten om haar heen. Ze wilde 
zich oprichten, maar op dat zelfde 
ogenblik blies een krachtige wind- 
stoot haar lantaarn uit. 

En weer flitste de klemmende ge- 
dachte door haar hoofd. De expres! 
De honderd mensen! Voor de derde 
keer bracht ze al haar moed bijeen. Ze 
was doornat en rilde over haar lede- 
maten. Maar ze moest! Ze moest de 
burg over komen! 

Ze wist, dat ze miet gewoon kon 
lopen. Ais ze dat deed, zou ze onher- 
roepelijk door de verrotte planken 
zakken en in de kolkende stroom te- 
rechtkomen. Met beide handen greep 
ze een van de houten spanten en kroop 
moeizaam op haar knieën verder. Ja, 
zó zou het lukken. Ze worstelde, half 
door het water, en pakte alles vast 
wat ze kon grijpen. 

Ineens dacht ze, dat ze in de verte 
een stoomfluit hoorde. Angstig begon 
haar hart te bonzen: Vlugger pakte 
ze de volgende spanten. Haar knieën 
schuurden over het ruwe en vermolm- 
de hout. Ze bloedden, maar het dap- 
pere meisje scheen miets te voelen. 
Voort! Voort! Ze was al over de helft. 
Nog even’ volhouden. Niet roekeloos 
worden! Voorzichtig! 

Deermeter voor decimeter, spant 
voor spant kroop ze verder. Katy 
Shelty, het vijfuenjange meisje. Een 
eenzaam figuurtje te midden van het 
tumult van de orkaan en de golven. 
Een heidin met mannenmoed was dit 
kmd. Ze vocht voor honderd mensen- 
tevens, alieen, helemaal alleen, op een 
wankele brug. 

Het leek ot ze aan alle kanten ge- 
marteld en geslagen werd. De strie- 
mende regen in haar gezicht deed haar 
pijn; Ze kreeg splinters an haar handen 
en haar kmeën. Ze werd moe en soms 
was het, aisot ze de houten spanten 
miet meer kon houden; dan gleden 
haar vingers weg en zou ze zich het 
befst achterover hebben laten vallen, 
De worsteling was té erg. Maar ze zette 
door en toen ze bijna aan de overkant 
was, gebeurde er iets verschrikkelijks. 
Een waindstoot....! een hoge golf 
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Het woeste water bruiste vlak onder haar en de bulderende wind gierde aan alle 
kanten om haar heen. 


spoelde in volle vaart over haar heen. 
Ze werd weggedrukt, moest een van de 
spanten loslaten, maar greep met zo'n 
enorme kracht een andere houten 
spant vast, dat ze half versuft op het 
plankier bleet liggen. 

Beneden haar gaapte gretig de don- 
kere vier, klaar om haar in zijn alles 
opslokkende muil te verslinden. Katy 
was een uitputting nabij. Maar wéér 
kwam dat beeld in haar op, die ver- 
schrikkelijke ramp, die over vijf mi- 
nuten zou geschieden. Ze hoorde in 
gedachten het geschreeuw en gehuil 
van de moeders en de kinderen, een 
proot van de verslindende rivier. En 
weer richtte ze zich op en kroop ver- 
der, Koortsachtige schrikbeelden de- 
den haar gedachten. verwarren. „Za: 
ik op tijd terug zijn om de vier man- 
nen in de Honey Kreek te redden ? 
Zal ik op tijd bij het station 1n Mon- 
goina zijn om de expres tegen te 
houden 2” 

Ze zwoegde voort, sneller en sneller. 
Een hulpeloos meisje, vlak boven de 
gulzige rivier, die op haar loerde als 
een voorwereldlijk watermonster. Nog 
even! Nog even volhouden! Onrustig 
hijgde ze! Haar laatste greep. Dit was 
het einde. Het einde van de martel- 


gang. 


Ze ging recht overeind staan en voel- 
de overal verschrikkelijke pijn. Slechts 
één enkele seconde wachtte ze — en 
bad. Het goot nog steeds en ze was 
drijfnat. Ze rilde. Achter haar hoorde 
ze de zware boomstammen, die door 
de golven uit de grond waren gerukt, 
tegen de pijlers van de brug slaan, 
Alles sidderde en beefde onder de ge- 
weldige kracht. 

Hoewel ze zich nauwelijks kon be- 
wegen, omdat af haar spieren pijn de- 
den en verstijfd waren van de kou, 
probeerde ze verder te lopen. Minuten 
leken uren. Ze strompelde en struikel- 
de en kon mets zien in het donker, 
Overal om haar heen was water en 
storm, storm en water. Nergens licht, 
nergens een mens die haar kon helpen. 
Maar ze worstelde verder, soms krut 
pend, soms lopend. En eindelijk, ein- 
delijk zag ze het station van Mongoina. 

Half versuft viel ze de wachtkamer 
binnen — enkele minuten voor mid- 
dernacht. De expres kon elk ogenblik 
komen. Volkomen uitgeput snakte ze 
naar adem. Ze zag de stationschef en 
hijgde: „Hou de expres tegen. De brug 
bij de Honey Kreek is ingestort” 
Toen viel ze buiten bewustzijn op een 
bank neer. Iemand in de wacht- 
kamer mompelde: „Dat kind is gek! 


Met zulk weer!" Maar de stationschef 
kende Katy en twijfelde geen seconde 
aan haar woorden. Hij griste de rode 
lantaarn van de muur, rende naar 
buiten en’ begon er als een wilde mee 
te zwaaien, 5 
Precies op tijd! De stoomfluit loeide 
in de duisternis en een moment later 
verschenen de twee koplampen van de 


—_ locomotief om de bocht. In volle vaart 


denderde het gevaarte naderbij. De 


koplampen werden helderder en sne-_ 
den dóor de inktzwarte nacht. Zou de _ 


machinist de rode lamp zien? Man- 
moedig stond de stationschef midden 
op de rails. Het.monster stoof in volle 
vaart op hem af en;toen,…. 

Remmen knarsten! Vonken spatten 
op van de enorme wielen. Stoom siste. 
Ende trein kwam recht tegenover het 
“station tot stilstand, 

De stalen locomotief-ogen spoten 
vuur. De machinist sprong van de 
machine, stormde op de chef af en 


jonge heldin de hele wereld ingezon- 
den, Overal noemde men de naam van 
Katy Shelly, Telegrammen van de 
_ hoogste autoriteiten kwamen binnen; 
spoorwegmensen reisden naar Mon- 
goina om haar op te zoeken. Verslag- 
gevers van kranten en tijdschriften 
interviewden „haar en hoorden van 
haar over de ontzettende angst op de 
wankele brug. De boeren uit de om- 
trek kwamen kijken naar de plaats van. 
het ongeluk, waar de locomotief half 
inde modder Jag weggezakt.» 

De toestand van Katy verergerde. 
De nacht van de ramp had haar te zeer 
aangegrepen: de opwinding en de 
angst hadden. haar zó erg geschokt, 
dat.ze nachtenlang in’ haar dromen 
vocht met gruwelijke schrikbeelden. 
Dan begon ze hardop te schreeuwen 
en werd met een schok wakker. Haar 
zenuwen schenen gekweld te worden. 
Vier dagen later kreeg ze een inzin- 
king, een zenuwschok. Het arme meis- 


brulde:,‚Jou, idioot! Wat bezielt je! je-moest drie maanden rust houden en 


De woedende conducteur riep 


trein te laten stoppen 2” 

„De staientacnel vertelde in enkele 
woorden de korte geschiedenis van 
Katy en de brug over de Honey Kreek. 
De mannen kalteerden en werden 
ernstig. Verschillende passagiers, die 
uit de trein waren gesprongen, zucht- 
ten diepen zeiden tegen elkaar: „We 
zijn nog net op tijd aan de"dood ont- 
snapt.” In de wachtkamer van het 
station waren enkele mensen Katy aan 


het verzorgen. Het meisje was weer - 


bij bewustzijn gekomen, maar ze rilde 
van de kou en het water. Bereidwillige 
banden brachten droge kleren aan en 
verband om haar wonden te verbin- 
den. lemaând haalde warme drank. 
De passagiers van de exprestrein 
dankten de jonge held ín voor het red- 
den van hun leven. Tranen liepen 
langs hun wangen en de vrouwelijke 
reizigers kusten het arme meisje innig 
en dankbaar. Iemand ging spontaan 
met zijn hoed rond onder de honderd 
passagiers. Men gaf royaal en graag, 
maar hun dank “was moeilijk in geld 


eouït te drukken. 


Opeens dacht Katy aan de mannen 
in de Honey Kreek. „O, kunt u niet 
gaan helpen?” huilde ze. „De mafnen 
zullen verdrinken als u niet gauw bij 
hen bent.” Onmiddellijk boden enkele 

vrijwilligers zich aan en een hu!pploeg 
_werd uitgerust met schoppen, touwen 
en andere reddingsmiddelen, Een loco- 
motief bracht hen naar de plaatsvan 
de ramp. Katy ging mee. Ze kwa- 
men nog juist op tijd om de machinist 
en de wisselwachter levend uit het 
ziedende water op te halen. De beide 
andere mannen waren dood. 

De dagen die op deze verschrikke- 
lijke nacht volgden moest Katy in bed 
doorbrengen. Maar langs de tele- 
graâfdraden werd hêt nieuws van de 


lv t „Wie zou 
haalt hét in zijn hoofd om een expres= « 


diek meer in staat zijn om de 
jezondheid en de kracht van de 
“levenslustige Katy Shelly terug te 
krijgen. Toen Katy tenslotte haar 
bed mocht verlaten, merkte ze eigen 
lijk pas goed, welk een heldenrol ze had 
gespeeld. Tot toe was het nooit 
goed tot haar doorgedrongen. Stapels 
brieven uit de hele-wereld lagen op 
haar te wachten en de stroom van 
dankbetuigingen eri gelukwensen hield 
nog steeds aan. Brieven van mûënsen, 


die vroegen om haar foto, om haar 


handtekening, om haar levensbeschrij- 
ving, om een stukje van haar kleding, 
om een splinter van een van de brug- 
spanten, om de lantaarn die ze had 
meegenomen. Dichters schreven ge- 


dichten over haar, dag- en weekbladen 
wijdden uitgebreide artikelen aan haar 
en er werden standbeelden voor haar 
opgericht. Katy Shelly, de vijftien- 
jarige heldin van Amerika, 

En nog wist men niet, hoe men het 
meisje zijn dank en medeleven moest 
laten blijken. De schoolkinderen van 
Dubuque spaärden hun zakgeld op en 
kochten een medaille voor haar. De 
provincie lowa schonk haar een rid- 
derorde en een groot bedrag, De bond 
van treinpersoneel gaf haar een 
gouden. medaille’ aan een ketting en de 
directie van de Amerikaanse Spoor- 
wegen schonk haar een treinlading 
kolen, een grote zak meel, een geld- 
bedrag en een gratis abonnement voor 
het leven. 

De reizigers van de geredde expres- 
trein hielden nogmaals een collecte en 
een school bood haar vier jaar gratis 
studeren aan, 

Maar bij dit alles bleef Katy het 

„eenvoudige meisje uit het huisje op de 
rots. Ze gaf te kennen, dat ze haar 
moeder wilde blijven helpen met de 
huishouding en op het land, maar dat 
ze óók graag bleef studeren. Na 
enkele jaren behaalde ze het diploma 
‘voor onderwijzeres en gat enige tijd les 
aan de school in haar geboortedorp. 
Daarnä’kreeg ze de betrekking aange- 
boden van stationschef tn Mongoina, 
hetzelfde station waar ze die vreselijke 
‘nacht uitgeput was binnengevallen. 


In 1912 overleed Katy Shelly. Maar 
de herinnering aan haar dappere daad 
in die stormnacht is blijven leven in de 
harten van alle spoorwegwerkers, sto- 
kers, machinisten, wisselwachters en 
treinconducteurs over de hele wereld. 


3. Met een fraaie sprong springt 

Batty over het hek, maar o, lieve help! 

De weide is door de regen een grote 

modderpoel. Overal spat de modder 

rond, doch gelukkig niet op de-hoed 
en de parasol van Dollie. 


1. „Hallo, Dollie,’ roept Tommie de 
soldaat. „Waar ga je heen met dit 
mooie weer?! „Wel, zegt Dollie, „ik 
ga een wandeling maken.” „Dan 
rijd ik tot het paleis met je mee, want 
ik heb dienst,” zegt Tommie. 


2. Fier op zijn paard gezeten, rijdt 
Tommie naast Dollie voort, totdat 
plotseling een harde windvlaag Dol- 
lie's hoed afrukt en hem met de pa- 
rasol de weide inblaast. „Hindert 
niet,’ zegt Tom: „Ik haal ze 


4. „Heel erg hartelijk bedankt," zegt 
Dollie, „Maar nu moet je opschieten 
anders kom je te laat bij het paleis,’ 
raadt Dollie hem aan. „Ik moet eerst 
de benen-van het paard schoonma- 
ken, want kijk eens hoe zij er uit zien.” 


5, Toevallig kwam er juist een sproei- 

wagen aan en nu kreeg Tommie een 

goed idee. Hij steeg van Batty af-en. 

liet zijn paard vlak achter de 

sproeiende wagen lopen. „Wat is hij 

toch een lief schrander paard,’ lacht 
Dollie, 


p 


6. De bestuurder hoorde achter zich 

praten en toen hij omkeek, zag hij wat 

er aan de hand was, Direct zette hij 

de wagen stil en liet het water over de 

benen van Batty lopen, zodat ze heel 
erg goed schoon werden. 
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7 „Dat bespaart je een hoop werk," 
lacht Dollie. „Om Batty te belonen, 
zal ik een ratklontie suiker voor 
hem meenemen” „Dat heeft hij wel 
verdiend,’ meent Tommie, „want ik 
had het nooit zo vlug kunnen doen.’ 


8. Zo vlug als hij maar kan, rijdt 

Tommie nu naar het paleis en toen 

de koning uitreed, stond hij netjes 

voor de poort op wacht. En toen de 

koning tegen Dollie lachte, was zij zo 

blij, dat zij hard met haar zakdoekje 
wuifde, 


Een nieuwe bewerking 
van het beroemde verhaal 
van DANIEL DEFOE, 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


Na verschillende avontuurlijke reizen lijdt Robinson. Crusoë schipbreuk, geheel alleen 
spoelt hij aan op een onbewoond eiland. Met grote moeite haalt hij kruit, voedsel en 
hout van het schip, hij bouwt een hut, weet potten en pannen te maken en zaait een 
beetje graan dat hij van boord gehaald heeft. Na enkele jaren heeft hij voldoende 
graan, maakt kleren van dierenhuiden, bouwt een bootje en gaat geiten houden, die 
hij op het eiland gevangen heeft. Tot zijn schrik ondekt hij echter op het strand een 
vóetafdruk van mensen enook verschillende geraamten. Het blijkt dat er af en. toe 
kanibalen komen. Enige tijd later brengen de wilden een gevangene op het’eiland, 
hij weet te ontvluchten. Robinson Crusoë verjaagt zijn achtervolgers. De gevangene 
blijkt een lid van een kanibalenstam te zijn, die ter dood gebracht zou worden, Uit 
dankbaarheid voor zijn redding, beschouwt hij zich als slaaf van Robinson Cru. 
die hem Vrijdag noemt. Met hem wil Crusoë een boot maken om van het eiland weg 
te-komen. Voor het zover is, komen de kanibalen met enige gevangenen terug. Onder 
de slachtoffers zijn enige Spanjaarden en ook Vrijdag's vader. Crusoë bevrijdt hen; 
maar daardoor worden zijn vertrekpogingen in de war gestuurd. Crusoë leeft met 
hen in vrede, totdat een muitend schip aanlegt. De bemanning brengt de kapitein, de 
stuurman en een passagier aan land. Crusoë bevrijdt hen, en neemt de belkamels 
gevangen. Door list weet men ook het schip weer in handen te krijgen en de muitende 
bemanning te onderwerpen, 


meer geboden en toen de kapi- 

tein de zaak stevig in handen 
had; gaf hij opdracht zeven kanonnen 
af te schieten. Dat was voor mij het 
telen, dat de onderneming geslaagd 
wäs'en men kan zich voorstellen, hoe 
blij rik was. Want intussen was het 
reeds twee uur in de morgen geworden 
eu ik begon mij reeds enigszins bezorgd 
te maken. 

Maar toen ik het geruststellend sig- 
naal vernomen had, begaf ik mij 
onmiddellijk ter ruste, want de dag 
was voor mij zeer vermoeiend geweest. 
De volgende morgen werd ‚k gewekt 
door het geluid van een geweerschot. 
Ik hoorde iemand roepen: „Gouver- 
neur, gouverneur.” Ik herkende de 
stem onmiddellijk als die van de 


E werd verder geen tegenstand 


kapitein en toen ik rondkeek’ zag ik 
hem met zijn armen zwaaiend op de 
top van de heuvel staan. ‘Aanstonds 
begaf ik mij daarheen en ik vond er 
een man, die buiten zichzelf was van 
vreugde. Hij omhelsde mij en op zijn 
schip wijzend, riep hij: „Mijn beste 
vriend en bevrijder, ziedaar uw schip. 
Het behoort u toe en wij allen stellen 
ons onder uw hoede.” Ik keek uit over 
de zee ven zag het schip voor anker 
liggen op nog geen halve mijl uit de 
kust. Toen de kapitein het schip goed 
en wel in handen had, had hij direct 
bevel gegeven het anker te lichten. 
Het was mooi weer en de zee was 
rustig. Daarom kon hij zonder risico 
dichter bij het eiland gaan liggen. Hij 
had het schip vlak voor de monding 
van de kreek verankerd en was daarna 


met-zijn sloep verder het riviertje op 
gevaren en aan wal gestapt op de 
plaats waar ik vroeger mijn vlotten 
aan land had gebracht. 

Ik was de eerste ogenblikken te 
ontroerd om iets te zeggen en als de 
kapitein mij niet stevig had vastge- 
houden, zou ik gevallen zijn, zo heftig 
greep deze gebeurtenis mij aan. Want 
eindelijk was het ogenblik van mijn 
bevrijding gekomen. Een groot schip 
Tag op de rede, gereed om mij daarheen 
te brengen, waar ik wilde. 

Met allerlei vriendelijke woorden 
probeerde de kapitein, die zelf even 
ontroerd was als ik, mij weer op mijn 
gemak ‘te stellen, maar ilk was’ door 
vreugde en ontroering zo overweldigd, 
dat ik tenslotte in tranen uitbarstte. 
Een hele tijd duurde het voor ik in 
staat was mijn bevrijder te bedanken, 
maar hij wilde daar niet van horen en 
zei nogmaals, dat hij alles aan mij 
verschuldigd was. Hij had van het 
schip een groot geschenk voor mij 
meegebracht en riep nu naar de man- 
nen in de boot om alles aan land te 
brengen. Het leek wel, alsof ik nog 
jaren op het eiland zou moeten blijven, 
zoveel kreeg ik aangeboden. Er was 
een kist met fijne likeuren en zes 
flessen Maderawijn. Verder twee pond 
uitstekende tabak, twaalf stukken 
rundvlees en zes stukken varkens- 
vlees, een zak erwten en ongeveer hon- 
derd pond scheepsbeschuit. Vervol- 
gens nog een kist suiker, een kist meel, 
een zak citroenen, twee flessen sinaas- 
appelsap en nog een massa andere 
dingen, te veel om op te noemen. Maar 
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Pi EN twee ‘paar handschoenen, 
een. „paar schoenen, een hoed, een paar 
emzelf, — 


kousen en een kostuum van Ju 


dat nog zo goed als nieuw was en dat 


hij slechts een paar keer gedragen had. 
Ik was zo gelukkig als cen ki 


deze nieuwe kleren, maar toen ile ze 


aantrok, zaten ze mij de eerste Ogen- 
blikken niet zo bijzonder prettig. 
Jarenlang was ik gekleed gegaan „in 


dierenhuiden en ik moest dus, weer en 


even wennen aan de kledij, pik 


zo lang niet meer hand: 
Wij en 


moesten nu beslissen of vi hen 
zouden nemen of niet. Vooral © 
twee van hen, die äls“zeer-weers; 
ning en onverbeterlijk bekend stonden, 


spraken wij lange tijd. De kapitein < heb beslof 


zei, dat het zulke schurken waren, dat 
wij niet hoefden te proberen hen tot 
andere gedachten te brengen. Als wij 
zouden besluiten hen mee te nemen, 
dan moesten ze volgens hem gedurende 
de gehele reis in boeien geslagen wor- 
den en in de eerste de beste Engelse 
kolonie, die wij zouden aandoen, aan 
de justitie worden overgeleverd. Maar 
ik vond, dat de kapitem het wel een 
beetje al te somber inzag, Daarom 
vroeg ik hem, of hij het goed vond, 
dat ik de twee mannen het voorstel 
zou doen om op het eiland te blijven. 
„Dat zou ik erg prettig vinden,” ant- 
woordde de kapitein. „Met die oplos- 
sing stem ik volkomen in.” 

„Goed," zei ik, „ik zal de mannen 
laten halen en namens u met hen 
spreken” Vrijdag en de twee gijze- 
laars, die, nu hun kameraden hun 
belofte waren nagekomen, weer in 
vrijheid waren gesteld, gaf ik opdracht 
naar het hol te gaan en de vijf mannen 
vandaar geboeid naar het buitenhuis 
te brengen. Daar moesten ze dan mijn 
komst afwachten. 

Na een tijdje begaf ik mij erheen, 
van top tot teen in nieuwe kleren 
gestoken. Iedereen noemde mij nog 
steeds gouverneur” en naar het uiter- 
lijk kon ik daar nu tenminste voor 
doorgaan. 

Toen alle leden van de bemanning 
en de kapitein zich om mij verzameld 
hadden, gaf ik opdracht de vijf man- 
nen voor mij te brengen. Ik vertelde 
hun, dat ik volledig op de hoogte was 
van hun schurkenstreken en van het 
feit, dat zij de kapitein zo schandelijk 
behandeld hadden. „Maar jullie zijn 
nu in de kuil gevallen, die jullie voor 
anderen gegraven hadden,” zei ik. 
Daarna vertelde ik hun, hoe wij het 
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hage 


nieuwe nen aan de ra ned ne 
Vervolgens vroeg ik hun, wat zij te 
dinner wende Pr 


loten met de | 
Engeland terug te 

Zij toonden zich bijzonder inge- 
pomen met mijn voorstel hen op het 
eiland achter te laten. Maar toen 
bleek de kapitein bezwaren te hebben. 
Hij durfde de mannen niet goed 
achter te laten uit vrees bij zijn thuis- 
komst moeilijkheden te krijgen. Ik 
vertelde hem echter, dat ik het hier 
voor het zeggen had en dat de mannen 
mijn gevangenen waren. Ik had hen 
mijn woord gegeven en zou dat ge- 
stand doen. 

Daarop liet ik hen vrij en vroeg hun 
zich terug te trekken in de bossen tot 
de plaats, waar zij vandaan gekomen 
waren. Zij gehoorzaamden en ik ver- 
zocht vervolgens de kapitein aan boord 
van het schip te gaan en alles in orde 
te laten brengen voor ons vertrek. Ik 
zei hem, dat ik nog een tijdje op het 
eiland wilde doorbrengen en vroeg 
hem tegen”de avond een sloep te 
sturen om mij op te halen. 

Toen de kapitein vertrokken was, 
liet ik de vijf mannen halen. Ik onder- 
hield mij ernstig met hen en vertelde 
hun, dat ze een verstandige keus had- 
den gedaan. Want als zij teruggegaan 
waren naar Engeland zouden zij daar 
zeker worden opgehangen. Vervolgens 
vertelde ik hun, hoe ik op het eiland 
geleefd had en hoe zij hun leven het 
beste zouden kunnen inrichten. Ik 
toonde hun de vestingwerken, die ik 
had aangelegd, en ik liet hun zien, 
hoe ik graan verbouwde, brood bakte, 
druiven droogde, mijn veestapel ver- 
zorgde, kortom alles wat de mannen 
moesten weten om zich het leven op 
het eiland zo aangenaam mogelijk te 
maken, Ik vertelde hun ook, dat zij 
binnenkort de zestien Spanjaarden 
konden verwachten. Voor hun liet ik 


Abed 
_voor hen achter te laten, bene 


Ik gaf hun verder mijn vir Biker 
ten, drie jachtgeweren, nl en 
half vat kruit. 

n nog een paar v: t 


e van de kapitein gekre- 
gen a ik waarschuwde hen 


boter konden : 
tn: nam ik afscheid van hen en 
begaf mij aan boord van het schip, 
Onmiddellijk gaf de kapitein order de 
zeilen in orde te maken, maar hij 
besloot toch het anker niet te lichten 
voor de. volgende en. 

Nauwelijks was het licht geworden, 
toen wij twee van dé mannen, die op 
het eiland waren achtergebleven, in 
de richting van het schip zagen zwem- 
men. Zij klaagden, dat de andere drie 
hen bedreigd hadden en dat zij zeker 
door hen zouden worden vermoord, 
als zij op het eiland achterbleven. 
Daarom smeekten zij de kapitein hen 
mee te nemen, want zei zeiden liever 
te willen hangen dan door hun kame- 
raden vermoord te worden. Tenslotte 
‘toonde de kapitein zich genadig. Wel 
werden zij flink gestraft, maar daarna 
toonden zij zich flinke, eerlijke zeelui. 

Enige tijd later ging ik met de sloep 
naar het strand om de mannen, die 
achter moesten blijven de dingen te 
brengen, die ik hun beloofd had. De 
kapitein had daar nog wat kleren en 
andere dingen aan toegevoegd, waar- 
voor zij zich zeer dankbaar toonden, 
Ik onderhield hen nog eens over hun 
gedrag en beloofde hen. tenslotte, om 
ten enigszins op te beuren, dat ilthen 
niet zou vergeten en dat ik, zo 
mogelijk, het een of andere schip naar 
hen toe zou sturen om hen van het 
eiland af te halen. 

Toen ik afscheid nam van het eiland … 
nam ik als aandenken aan mijn ver- 
blijf een grote muts van geitenvel,, 
mijn parasol en mijn papegaai mee, 

Ook vergat ik het geld niet, dat ik. uit 
het wrak van ons eigen schip en uit het 
Spaanse schip had gehaald en dat zo. 
lang nutteloos in mijn kelder had. — 
gelegen. Ik had er eerder nooit meer 
een hand naar uitgestoken en zo, 
kwam het, dat het zilvergeld zwart 
was uitgeslagen, zodat op het eerste 
gezicht niemand kon geloven, dat het 
zilver was, 

Het was de negentiende December 
van het jaar 1686 toen ik het eiland. 
verliet. Achtentwintig jaar, twee maan- 


eene Of jullie worden alleen op dit eiland achtergelaten.” 


den en negentien dagen van mijn leven 
had ik er doorgebracht. Uit deze tweede 
gevangenschap werd ik bevrijd op 
dezelfde dag van het jaar, waarop ik 
eens met mijn sloep uit de Moorse 
gevangenschap in Sallee was gevlucht. 

Op de elfde Juni van het jaar 1687 
kwam ons schip in Engeland aan en 
na een afwezigheid van vijfendertig 
jaar zette ik voor het eerst weer voet 
op vaderlandse bodem. 

Maar ik was intussen van iedereen 
vervreemd en niemand scheen mij 
meer te kennen. Mijn weldoenster, de 
kapiteinsweduwe, aan wie ik mijn geld 
‘had toevertrouwd, leefde nog, maar 
zij had veel tegenslag gehad in haar 
leven. Zij was voor de tweede maal 
weduwe geworden en verkeerde nu in 
zeer “behoeftige omstandigheden. Ik 
stelde haar echter meteen gerust door 


te zeggen, dat ik haar niet lastig zou 
vallen om het geld, dat zij mij nog 
schuldig was. En dat ik haar nog 
steeds dankbaar was voor wat zij 
vroeger voor mij gedaan had en ik 
hielp haar zoveel mogelijk. Dat was 
jammer genoeg niet veel, maar ik 
beloofde haar meer te zullen sturen 
als mijn kapitaaltje een beetje was 
aangegroeid. En aan die belofte heb 
ik mij gehouden, zoals ik later nog zal 
vertellen. 

Ik reisde vervolgens naar York, 
waar ik vroeger gewoond had. Maar 
mijn vader en moeder bleken intussen 
gestorven te zijn evenals mijn anderé 
familieleden, behalve twee zusters en 
twee kinderen van een van mijn 
broers. Men had mij reeds lang dood 
gewaand en daarom hadden mijn 
ouders mij niets’ nagelaten. Ik moest 


het dus maar zien 
te rooien met het 
beetje geld, dat ik 
had, en het zou niet 
meevallen mij daar- 
mee een positie in 
de wereld te ver- 
overen. 

Ik ondervond ech- 
ter een bijzonder 
bewijs van dank- 
baarheid, waar ik 
eigenlijk niet op ge- 
rekend had. Op een 
goede dag ontving 
ik een brief, waarin 
mij gevraagd werd 
naar Londen te ko- 
men. Daar ont- 
moette ik de eige- 
naar van het schip, 
waarmee jk naar 
Engeland gekomen 
was. Hij vertelde 
mij, dat de kapitein 
hem alles verteld 
had, wat er gebeurd 
was, en vollof was 
geweest voor de 
wijze waarop ik het 
schip en zijn lading 
had weten te red- 
den. De reder en 
enkele kooplieden, 
wier waren zich aan 
boord van het schip 
hadden bevonden, 
bedankten mij har- 
telijk voor mijn op- 
treden en boden mij 
tenslotte een ge- 
schenk in geld aan 
ter waarde van 
tweehonderd pond 
sterling. 

Lange tijd dacht 
ik vervolgens na 
over mijntoekomst. 
Ik begreep wel, dat 
het mij niet ge- 
makkelijk zou val- 
sen om weer in mijn levensonderhoud 
te voorzien, maar tenslotte besloot 
ik naar Lissabon te gaan om te pro- 
beren daar iets te vernemen over 
mijn plantage in Brazilië en over mijn 
compagnon, die mij waarschijnlijk al 
jaren had dood gewaand. 

Daarom scheepte ik mij met Vrijdag 
in aan boord van een schip, dat op 
zijn reis naar Afrika Lissabon zou aan- 
doen. Wij kwamen er aan in April van 
het volgende jaar. Tot mijn grote 
vreugde vond ik daar na enig vragen 
mijn oude vriend, de kapitein van het 
schip, die mij indertijd voor de kust 
van Afrika had opgepikt. Hij was 
intussen een oude man geworden en 
had de zeevaart vaarwel gezegd. Aan 
zijn zoon, die ook al niet zo jong meer 
was, had hij zijn schip overgedaan en 
deze dreef nu de handel op Brazilië, 
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Op het eerste gezicht herkende-de-oude 
man mij niet, maar toen ik hem ver- 
telde, wie ik was, heette bij mij 
hartelijk welkom. 

Nadat wij een tijdje oude herinne- 
ringen hadden opgehaald, vroeg ik 
hem, hoe het stond met mijn plantage 
en met mijn conpagnon. Maar de oude 
man vertelde mij, dat hij al negen jaar 
niet meer in Brazilië was geweest. 
Toen hij er echter de laatste keer was, 
leefde mijn compagnon nog. De twee 
gevolmachtigden, aan wie ìk de zorg 
voor mijn plantage had opgedragen, 
waren echter beiden gestorven. Toch 
meende hij, dat ik mijn rechten gemak- 
kelijk kon doen gelden. Want de 
gevolmachtigden hadden, in de mening 
dat ik verdronken was, de rekening en 
verantwoording voor mijn plantage in 
handen gesteld van de procureur des 
konings. Deze had daarop beslist, dat 
ingeval ik mijn bezittingen niet meer 
zou komen opeisen een derde ervan 
voor de koning zou zijnen tweederde 
voor het Augustijnerkiooster, dat de 
opbrengst zou moeten verdelen onder 
de armen. Wanneer ik echter zelf mijn 
rechten zou doen gelden of mijn rechte 
hebbenden namens mij, dan zou zeker 
alles worden teruggegeven. Alleen 
datgene, wat reeds voor hefdadige 
doeleinden was uitgegeven, zóu mij 
niet worden vergoed. Verder wist de 
kapitein, dat de beheerder van de 
koninklijke domeinen en de overste 
van het klooster er steeds op hadden 
toegezien, dat mijn compagnon elk 
jaar rekening en verantwoording af- 
legde over de oogst en mijn helft van 
de opbrengst aidroeg. 

Ik vroeg de kapitein ook, of hij 
wast in welke toestand de plantage 
zich nu bevond en of het de moeite 
waard was erheen te gaan en mijn 
rechten op te eisen. Hij ze, niet precies 
te weten hoe de plantage er nu bij 
stond, maar wel wist hij, dat mijn 
compagnon, die ai die jaren de heift 
van de opbrengst had genoten, nu 
zeer rijk was Hij had verder gehoord, 
dat het derde deei, dat dan de koning 
was toegevallen en dat deze op zijn 
beurt weer had overgedragen aan het 
een of ander klooster, een jaarlijkse 
opbrengst gaf van rum tweehonderd 
goudstukken, Verder geloofde hij, dat 
mijn rechten gemakkelijk te bewijzen 
zouden zijn, daar ten eerste mijn deel- 
genoot nog in leven was en ten tweede 
mijn naam stond ngeschreven n de 
registers van het tand. Bovendien 
waren volgens hem de erigenamen van 
twee overleden gevoimachtigden zeer 
fatsoenlijke mensen en_ bovendien 
onmetelijk rijk. Zij zouden mij zeker 
gaarne helpen ter verkrijging van mijn 
rechten en mij bovendien nog wel een 
flinke som gelds ter hand stelien ter 
afdoening van de zaken van hun 
vader, die twaall jaar lang mijn 


plantage had beheerd 
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Wij kwamen im Lissabon aan in April van 


Maar de kapitein had ook nog een 
minder prettige boodschap voor mij. 
„Toen uw compagnon en uw gevol- 
machtigden tot de overtuiging waren 
gekomen, dat u dood was,” zo ver- 
telde hij, „boden zij mij aan over de 
eerste acht jaar af te rekenen. Maar de 
opbrengst was met groot, want in de 
voorafgaande jaren waren de plantage 
en de erbij behorende bedrijven aan- 
zienlijk uitgebreid.” Er was bijvoor- 
beeld een suikerfabriek gebouwd en 
er was een aantal staven gekocht, 
waaraan men een groot dee! van de 
winst had moeten besteden „Maar, 
zo zei de oude man „ik zal u precies 
aten zien wat ik toen ontvangen heb 
en u vertellen, wat ik met het geld 
heb gedaan.” 

Een paar dagen later had ik weer 
een bespreking met hem. Hij legde 
mij een volledige airekening over van 
de winst van de plantage in de eerste 
1aren, welke getekend was door mijn 
compagnon en mijn beide gevolmach- 
tigden. De winst was gehee: witge- 
drukt 1 goederen, zoals rolien tabak, 
kasten suiker en verder rum en melasse, 
die een nevenproduct vormen van de 


Jet volgende jaar. 


guikerfabricage. Uit de afrekennig 
bleek, dat elk jaar de winst aanzienlijk 
was toegenomen, maar dat als gevolg 
van de uitbreidingen de nettowinst 
slechts gering was. De oude man 
toonde mij aan, dat hij mij vierhon- 
derdzeventig goudstukken schuldig 
was, benevens zestig kisten suiker en 
vijftien balen tabak, die verloren 
waren gegaan, toen zijn schip onge- 
veer tien jaar na mijn vertrek op 
thuisreis naar Lissabon schipbreuk 
had geieden. Daarna deed hij mij een 
uitvoerig verhaal over allerlei tegen- 
spoed, die hem had getroffen, Als 
gevolg daarvan had hij zich genood- 
zaakt gezien mijn geld te gebruiken 
om zijn verliezen te dekken en een 
aandee te kopen 1 een nieuw schip. 

„Maar beste vriend,” zo ze hij‚u 
zult er geen schade door tijden. Zo 
gauw mijn zoon terug 1s, zal ik alles 
volledig met u verrekenen.” 

Hij haalde vervoigens een oude 
beurs te voorschijn en gaf mij honderd- 
zestig goudstukken Als onderpand 
voor het ontbrekende bedrag gaf hij 
mij de aandelen m het schip van hem- 
zelf en van zijn zoon. die er op dât 


tijdstip mee onderweg was naar Bra- 
zilië, leder hadden zij een kwart van 
de aandeelbewijzen ervan in handen. 

De trouw van de oude man ont- 
roerde mij. Als een vader was hij steeds 
voor mij geweest. Hij had mij gered 
uit zee, hij had mij hartelijk aan boord 
opgenomen en mij geholpen mij in 
Brazilië te vestigen en hij had in de 
eerste jaren van mijn afwezigheid mijn 
zaken goed behartigd. Daarom vroeg 
ik hem of zijn omstandigheden wel 
toelieten, dat hij mij zo’n groot bedrag 
ineens uitkeerde en of hij daardöor 
niet zelf in moeilijkheden raakte. Hij 
bekende mij daarop eerlijk, dat hij nu 

“inderdaad wel erg krap kwam te 
zitten. Maar hoe dan ook, het was mijn 
geld en ik zou het misschien meer 
nodig hebben dan hij. 

Ik nam daarop honderd. goudstuk- 
ken en vroeg pen en inkt om een ont- 
vangstbewijs te schrijven. De rest van 
het bedrag gaf ik hem terug en ik zei 
erbij, dat ik hem ook de rest van het 
geld zou teruggeven, zo gauw ik weer 
in het bezit zou zijn van de plantage. 
Die belofte ben ik naderhand ook 
nagekomen. Het aandeel in het schip 
wilde ik in geen geval aannemen. 
Mocht ik het geld ooit nodig hebben, 
dan zou ik altijd nog eens kunnen 
komen aankloppen en ik zei ervan 
overtuigd te zijn, dat ik dan op hem 
kon rekenen, Maar als ik in Brazilië 
inderdaad alles zou krijgen, wat hij 
mij gezegd had, dan wilde ik nooit 
meer een cent van hem hebben. 

De oude man vroeg mij vervolgens, 
of hij mij behulpzaam kon zijn bij mijn 
pogingen om de plantage weer in bezit 
te krijgen, maar ik zei hem, dat ik van 
plan was zelf naar Brazilië te gaan. 
Hij zei, dat ik dat natuurlijk zelf 
„ moest weten, maar als ik zou opzien 

tegen de reis, waren er toch nog genoeg 
middelen om mijn eigendom weer in 
‘handen te krijgen en er onmiddellijk 
weer de vruchten van te trekken, Hij 
vertelde mij, dat er op dat moment 
juist verschillende schepen ín de haven 
‘van Lissabon lagen, die op het punt 
stonden aar Brazilië te vertrekken. 
Daarom liet de kapitein mijn naam 
inschrijven in de openbare registers 
en hij gaf mij een getekende verkla- 
ring, dat ik de persoon was, die hij 
indertijd op zee had opgepikt en dat 
ik de vermiste eigenaar was van-de 
plantage in Brazilië, Een notaris 
maakte hiervan een akte op en met 
een begeleidend schrijven zond de 
kapitein deze aan een bevriend koop- 
man in Lissabon, die mijn zaken in 
Brazilië zou behartigen. 

In afwachting van zijn terugkeer 
‘bleef ik op aândrinigen van de kapitein 
vin diens huis. 

Alles verliep zeer gunstig, want nog 
geen zeven maanden later ontving ik 
een groot pakket, waarin een aantal 
brieven en stukken waren ingesloten. 


Op de eerste plaats zat er de afreke- 
ning in van de erfgenamen van mijn 
gevolmachtigden vanaf het jaar dat 
hun vader had afgerekend met de 
Potugese kapitein. De balans wees 
aan, dat er in die tijd voor mij een 
winst was gemaakt van elfhonderd- 
vierenzeventig goudstukken. 

Vervolgens was er de’ afrekening 
over de vier volgende jaren, toen de 
erfgenamen mijn aandeel hadden be- 
heerd en de regering nog niet het 
beheer er van had opgeëist. In die 
periode had mijn aandeel in de winst 
3241 goudstukken bedragen. Deze 
grote stijging was een gevolg van de 
verbetering en uitbreiding van de 
plantage. 

Op de derde plaats bevatte het 
pakket de afrekening van de prior van 
het Augustijnerklooster, dat gedu- 
rende veertien jaar de inkomsten van 
mijn. plantage hàd gehad. Een deel 
van het geld had hij gebruikt voor de 
bouw van een ziekenhuis, maar er 
waren nog achthonderdtweeënzeventig 
goudstukken over, die mij dus toe- 
kwamen. 

Tenslotte was er een brief van mijn 
compagnon, die mij hartelijk geluk- 
wenste met mijn behouden terugkeer. 
Hij bracht mij verder volledig verslag 
uit over de wijze, waarop de plantage 
na talrijke verbeteringen thans was 
ingericht, over de stand van de ge- 
wassen en over het aantal slaven, dat 
er thans werkte, Hij drong er verder 
op aan zo spoedig mogelijk over te 
komen om zelf alles in ogenschouw te 
nemen en mij in het bezit te stellen 


well vrOeg pen EN INR OM Ben onmwangsioeurgs de schrijven, — 
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van mijn eigendommen.„Ook-verzocht 
hij mij hem orders te geven, hoe hij in 
mijn afwezigheid moest handelen en 
waar hij mijn aandelen moest depo- 
neren. Hij besloot zijn brief met zeer 
hartelijke groeten ook namens, zijn 
familie. Als geschenk stuurde hij mij 
zeven prachtige luípaardenhuiden, die 
hij blijkbaar uit Afrika had ontvangen 
met een schip, dat hij daarheen had 
uitgezonden en dat een voorspoediger 
reis had gehad dan ik. Verder stuurde 
hij mij nog vijf kisten suikergoed en 
honderd stukken ongemunt goud. 

Met hetzelfde schip stuurden de erf- 
genamen van mijn gevolmachtigden 
mij twaalfhonderd kisten suiker, acht- 
honderd balen tabak en voor de rest 
goudstukken, waarmee zij hun gehele 
schuld aan mij afbetaalden. 

Mijn leven had dus wel een gunstige 
keer genomen en het is mij onmogelijk 
de aandoeningen te beschrijven, die 
zich van mij meester maakten toen il 
deze brieven las en mij omgeven zag 
door rijkdom. Want de Braziliaanse 
schepen komen steeds met een aantal 
tegelijk aan en met dezelfde vloot, 
waarmee de brief was aangekomen, 
waren ook de goederen en het geld 
gearriveerd. 

Toen ik deze plotselinge verandering 
in mijn levensomstandigheden over- 
dacht, beving mij een duizeling. Ik 
werd zo wit als een doek en ik was 
bijna flauwgevallen. Mijn gastheer 
ontbood onmiddellijk een geneesheer, 
die al gauw begreep, wat eraân man- 
keerde. Hij tapte mij wat bloed af, 
waarna ik weer gauw de oude was. 

Ik was nu plotse- 
ling een welgesteld 
man geworden. In 
geld bezat ik een 
bedrag van vijftig 
duizend goudstuk- 
ken en in Brazilië 
had ik een groot 
landgoed, dat mij 
jaarlijks ongeveer 
tienduizend goud- 
stukken opbracht. 

Kortom ik was 
nu in zo goeden 
doen gekomen, dat 
ik mij mijn nieuwe 
toestand nog niet 
goed kon indenken, 

Tet eni wac 
ik deed, was mijn 
weldoener, de goe- 
de, oude kapitein, 
die mij zo liefderijk. 
had geholpen, te 
belonen. Ik liet hem 
alles zien wat ik 
gekregen had en 
zei, dat ik dit alles 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMEP 


Kruiswoordpuzzle 
WE 
R 
B 
AN 
R 
P 
LA 


ownt 


Sterpuzzle 


VAART; OOGST; EIWIT; 
TAART; BEEST; AGENT; 
LICHT 
De buitenste letters vormen, 
bovenaan te beginnen, het woord 
VOETBAL 


HS 


Hier zien jullie een_puzzle-figuur 
met daaromheen 10 afbeeldingen, die 
allemaal een bepaald woord voorstel- 
len. De bedoeling is, dat je die woorden 
in de hokjes van het figuur próbeert 
in te vullen. Niet zo erg moeilijk, want 
de woorden zijn geen van alle even 
lang, te beginnen met het kortste 
woord van 2 letters en zo verder tot 
het langste van 11 letters, 


VERGELIJKINGSPUZZLE 
GLANS = TEERPIL 

Dit malle’ vergelijkingssommetje 
moet je maar weer eens zien op te 
lossen. Je weet wel, dat je van elk 
woord een ander woord moet maken. 
Als je de goede woorden gevonden 
hebt, dan weet je meteen, dat de 
opgave heus goed is. 


WIE WEET HET? 


1 Alligator 
a. Romeinse zwaardvechter 
b. Soort krokodil 
©. Insect 
2 Ballade 
a. Droefgeestig gedicht 
b. Speelgoedbergplaats 
e. Gerecht 
3 Esculaap 
a, Soort aap 
b. Plechtige naam voor geneesheer 
c. Naam van een boom 
4 Magnolia 
a. Meisjesnaam 
b. Specerij Ô 
c. Sierboom, 
5 Tabouret 
a. Kleine trommel met bellen 
b. Krukje R 
€. Dans 
6 Tglo 
a. Sneeuwhut van de Eskimo's 
b. Eilandje in de Middellandse Zee 
c‚ Roofvogel 


DRIELING-TOVERVIERKANT 


In deze drie in elkaar lopende vier- 
kanten moet je zeven woorden invul- 
len. Het aardige is, dat, als je het goed. 
hebt gedaan, je dezelfde woorden van 
boven, naar beneden ook leest. Denk 
er om, dat de woorden op de derde 
en op de vijfde rij uit 5 letters bestaan. 
1 Speelgoed. voor meisjes 
2 Eerbiedwaardig familielid 
3 Trekdier Ea 
4 Afkorting van Maria 
5 Kleverige, geconfijte vrucht 
6 Plaats op de Veluwe 
7 Krijg je op school 


mn 


bai 


MAAR DAN HAD HIJ ALLANG TERUG MOETEN 
ZIJNI UIT EEN BALLON KUN JE TENSLOTTE EEN 


MISSCHIEN IS HIJ 
WEL BĲ 
DE START 
VERONGELUKTI — 


VAN DE BURGE- 
MEESTER | 


HOOR EENS, HEREN, ALS U 
20 BEGINT MOET U ZELF 
DE BURGEMEES) 
MAAR GAAN ZOEKEN! U 
STOORT MIJN MAALTIJD! 


A AOR WEBA AE Pikes 
GROOT STUK VAN HET LAND TEGELIJK 
OVERZIEN EN DAN HADDEN ZE DE SNEEUWMAN ONDERZOEKEN, WAAR DE BALLON 


han, DIRECT KUNNEN Mn OPGESTEGEN KAN ZIJN! 
p R OC GS A 
EEN ONGELUK PR 4 
N ln ee T Se 


SPOOR TE ONTDEKKEN | 


En HEBT U EEN Scone À fy 6OLDE E ToneEN, 

DOEK VOOR ME, CIPIER? } _ SJORS. AAN WIE 
WILDE JE ZE El 
GENLIJK GEVEN? 


WEL, DAT IK WEET WAAR HIJ NAAR TOE IS? 


Ee, 


MIER VALT GEEN 


BURGE- 

MEESTERI HIJ 

ER ONDERL (HAD WEL KUNNEN 
STIKKENL 


31 


OLAF EN RIWAN ZOEKEN LATER PE 
OMGEVING AF EN MAKEN DAARBIJ 
GEBRUIK VAN HUN VLIEGAPPARA- 


Sa) 
, Y, 


ZIJ MOGEN NIET ONTSNAPPEN! 
ANDERS VERRTELLEN ZIJ AAN, 


